
Elenchiamo alcune caratteristiche tecniche delle materie prime 
utilizzate:

Alluminio (11/s):

Ottone (OT58):

Acciaio (AVP):

Carico di rottura a
Allungamento A %
Durezza Brinell HB Kg/mm²
Norme UNI EN 

Carico di rottura a
Allungamento A %
Durezza Brinell MAX HB Kg/mm²
Norme UNI EN 

Carico di rottura a
Allungamento A %
Durezza Brinell MAX HB Kg/mm²
Norme UNI EN 

390 ÷ 440 N/ mm²
13 ÷ 17

100 ÷ 125
EN AW-2011

EN 573-3:1996
EN 754-3:1998

390 ÷ 550 N/ mm²
5

170
OT58 CuZn39Pb3 EN 12164

560 ÷ 710 N/ mm²
8

169
11SMnPb37 EN 10087

Gli articoli possono essere forniti con diversi trattamenti:
- Anodizzazione standard
- Anodizzazione “forte” per articoli destinati all’uso in ambienti salini
- Nichelatura per gli articoli in ottone.

La Ditta, al fine di migliorare il contenuto tecnico dei prodotti, 
si riserva la facoltà di cambiare le quote riportate sulle tabelle
tecniche senza preavviso. Le quote sono espresse tutte in mm.

Wir listen einige technische Eigenschaften der verwendeten 
Rohstoffe:

Aluminium 
(11/s):

Messing (OT58):

Stahl (AVP):

Bruchbelastung bei
Laengsdehnung A %
Brinell Haerte HB Kg/mm²
UNI-EN-Standards 

Bruchbelastung bei
Laengsdehnung A %
Brinell Haerte HB Kg/mm²
UNI-EN-Standards 

Bruchbelastung bei
Laengsdehnung A %
Brinell Haerte HB Kg/mm²
UNI-EN-Standards

390 ÷ 440 N/ mm²
13 ÷ 17

100 ÷ 125
EN AW-2011

EN 573-3:1996
EN 754-3:1998

390 ÷ 550 N/ mm²
5

170
OT58 CuZn39Pb3 EN 12164

560 ÷ 710 N/ mm²
8

169
11SMnPb37 EN 10087

Die Artikel können auf Anfrage mit verschiedenen Behandlungen 
geliefert werden:
- Standardanodisierung
- “Starke” Anodisierung für Artikel, die in salzhaltigen Umgebungen
  verwendet werden sollen
- ernickelung für Messinggegenstände.

Zwecks tecnischer Verbesserung der Produkte behält sich die Firma die 
Möglichkeit vor, die auf den technischen Tabellen aufgeführten Maße 
ohne Vorbescheid zu ändern. Die Maße sind alle in mm ausgedrückt.

Nous listons quelques caractéristiques techniques des matières 
premières utilisées:

Aluminium
(11/s):

Laiton (OT58):

Acier (AVP):

Charge de rupture
Allongement A %
Dureté Brinell HB Kg/mm²
UNI-EN-Standards 

Charge de rupture
Allongement A %
Dureté Brinell HB Kg/mm²
UNI-EN-Standards  

Charge de rupture
Allongement A %
Dureté Brinell HB Kg/mm²
UNI-EN-Standards 

390 ÷ 440 N/ mm²
13 ÷ 17

100 ÷ 125
EN AW-2011

EN 573-3:1996
EN 754-3:1998

390 ÷ 550 N/ mm²
5

170
OT58 CuZn39Pb3 EN 12164

560 ÷ 710 N/ mm²
8

169
11SMnPb37 EN 10087

Les articles peuvent être fournis sur demande avec différents traitements:
- Anodisation standard
- Anodisation “forte” pour les articles destinés à être utilisés dans
  des environnements salés
- Nickelé pour les articles en laiton.

La Maison, en vue d’une amélioration du contenu technique des 
produits, se réserve la faculté de changer les dimensions indiquées 
dans les tableaux techniques sans aucun préavis. Les dimensions 
sont toutes exprimées en mm.

We list some technical characteristics of the raw materials used:

Aluminium
(11/s):

Brass (OT58):

Steel (AVP):

Breaking load
A % elongation
Hardness Brinell HB Kg/mm²
UNI-EN-Standards

Breaking load
A % elongation
Hardness Brinell HB Kg/mm²
UNI-EN-Standards

Breaking load
A % elongation
Hardness Brinell HB Kg/mm²
UNI-EN-Standards

390 ÷ 440 N/ mm²
13 ÷ 17

100 ÷ 125
EN AW-2011

EN 573-3:1996
EN 754-3:1998

390 ÷ 550 N/ mm²
5

170
OT58 CuZn39Pb3 EN 12164

560 ÷ 710 N/ mm²
8

169
11SMnPb37 EN 10087

The articles can be supplied on request with different treatments:
- Standard anodization
- “Strong” anodizing for articles intended for use in salty environments
- Nickel plating for brass items.

The Company, in an effort to improve the technological content of 
its products, reserves the right to change the quotas indicated in the 
technical tables, without prior notice. All the quotas are expressed 
in mm.



TCF/Z
Pag. 1

Tappo di carico con foro per sfiato.
Filling plug with breather.
Einfüllstopfen mit Entlüftungsbohrung.
Buochon de remplissage avec reniflard.

TCF
Pag. 2

Tappo di carico con foro per sfiato.
Filling plug with breather.
Einfüllstopfen mit Entlüftungsbohrung.
Bouchon de remplissage avec reniflard.

TCF/F
Pag. 3

Tappo di carico con foro per sfiato e 
testa fresata.
Filling plug with breather and milled head.
Einfüllstopfen mit Entlüftungsbohrung 
und gefrästem Kopf.
Bouchon de remplissage avec reniflard
et tête fraisée.

TCFS
Pag. 4

Tappo di carico e sfiato.
Filling plug and breather.
Einlass- und Entlüftungsschraube.
Bouchon de remplissage et reniflard.

TCSF/Z
Pag. 5

Tappo di carico e sfiato.
Filling plug and breather.
Einfüllstopfen mit Entlüftungsbohrung.
Bouchon de remplissage et  reniflard.

TMV
Pag. 6

Tappo sfiato.
Breather plug.
Entlüftungsstopfen.
Bouchon reniflard.

TSVV
Pag. 7

Tappo sfiato a doppia valvola.
Breather plug with double valve.
Entlüftungsstopfen mit Doppelventil.
Bouchon reniflard à double soupape.

TSFO/R
Pag. 8

Tappo sfiato.
Breather plug.
Entlüftungsstopfen.
Bouchon reniflard.

TSF
Pag. 9

Tappo di carico e sfiato per olio.
Oil filling plug and breather.
Öleinfüll- und Entlüftungsstopfen.
Bouchon de remplissage et reniflard 
pour huile.

TSFT/N
Pag. 11

Tappo di carico e sfiato per olio.
Oil filling plug and breather.
Öleinfüll- und Entlüftungsstopfen.
Bouchon de remplissage et reniflard 
pour huile.

TSS
Pag. 12

Tappo sfiato con valvola a sfera.
Breather plug with valve with sphere.
Entlüftungsstopfen mit Ventil mit Kugel.
Bouchon reniflard avec soupape avec 
sphère.

PRS/F
Pag. 13

Prolunga sfiato per olio.
Extension for oil with breather.
Ölentlüftungsverlängerung.
Prolonge reniflard pour huile.

TCEM
Pag. 14

Tappo magnetico per scarico olio con 
cava esagonale.
Magnetic oil - drain plug with hex slot. 
Magnetischer Ölablasstopfen mit
Innensechskant.
Bouchon magnétique de vidange d’huile 
avec gorge hexagonale.

TSCM
Pag. 15

Tappo di scarico magnetico.
Magnetic drain plug.
Magnetischer Ölablasstopfen.
Bouchon de vidange magnétique.

TSCM/F
Pag. 16

Tappo di scarico magnetico a
testa fresata.
Magnetic drain plug with milled head.
Magnetischer Ölablasstopfen mit
gefrästem Kopf.
Bouchon de vidange magnétique avec 
tête fraisée.

FMC
Pag. 17

Filtro magnetico a candela.
Magnetic filter rod.
Kerzen-Magnetfilter.
Filtre magnétique en forme de bougie.

FMC/LS
Pag. 18

Filtro magnetico livello sfiato.
Magnetic filter with dipstick and breather.
Magnetfilter- Standzeiger mit Entlüftung.
Filtre magnétique niveau reniflard.

TAPPI MAGNETICI
MAGNETIC PLUGS
MAGNETISCHE PFROPFEN
BOUCHONS MAGNÉTIQUES

INDICE / INDEX
TAPPI SFIATO
BREATHER PLUGS
ENTLÜFTUNGSPFROPFEN
BOUCHONS RENIFLARD

TSFA
Pag. 10

Tappo di carico e sfiato per olio.
Oil filling plug and breather.
Öleinfüll- und Entlüftungsstopfen.
Bouchon de remplissage et reniflard 
pour huile.
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TLAX
Pag. 28

Indicatore di livello a vista con vetro 
Pirex.
Visual level indicator with glass in Pyrex.
Sicht-Standanzeiger mit Glas Pyrex.
Indicateur de niveau à vue avec verre 
en Pyrex.

TLAXP
Pag. 29

Indicatore di livello a vista in acciaio
con vetro per alte pressioni.
Visual level indicator in steel with glass 
for high pressure.
Sicht-Standanzeiger
aus Stahl mit Glas für hoch Drücke.
Indicateur de niveau à vue en acier
avec verre.

IFC
Pag. 33

Indicatore di livello a cupola.
Dome-shaped level gauge.
Kuppelförmiger Standanzeiger.
Indicateur de niveau à coupole.

GTSF
Pag. 34

Gruppo indicatore di livello con tappo sfiato.
Level indicator unit with breather plug.
Standanzeigegruppe mit
Entlüftungsstopfen.
Groupe indicateur de niveau avec
bouchon reniflard.

LVF
Pag. 30

Livello verticale flangiato.
Flanged vertical level indicator.
Flansch- Standanzeigern.
Indicateur de niveau vertical à bride.

OBLO’
Ø 100
Pag. 31

Oblò d’ispezione o livello dei liquidi.
Inspection porthole or liquid-level.
Schauloch- oder Standschauglas.
Hublot d’inspection ou niveau des 
liquides.

OBLO’
Ø 148
Pag. 32

Oblò d’ispezione o livello dei liquidi.
Inspection porthole or liquid-level.
Schauloch- oder Standschauglas.
Hublot d’inspection ou niveau des 
liquides.

TCLA
Pag. 35

Tappo di carico e livello.
Filling plug with dipstick.
Einfüll- und Standstopfen.
Bouchon de remplissage et niveau.

INDICATORI DI LIVELLO AD ASTA
LEVEL INDICATORS WITH DIPSTICK 
STANDANZEIGERN MIT STAB
INDICATEURS DE NIVEAU AVEC JAUGE

TC/Z
Pag. 19

Tappo di carico.
Filling plug.
Einfüllstopfen.
Bouchon de remplissage.

TAPPI DI CARICO - SCARICO
DRAIN FILLING PLUGS
EINFÜLL- UND ABLASSTOPFEN 
BOUCHONS DE REMPLISSAGE ET DE VIDANGE

TCE
Pag. 20

Tappo di carico-scarico con cava esagonale.
Drain filling plug with hex slot.
Einfüll- und Ablasstopfen mit
Innensechskant.
Bouchon de remplissage et de vidange
avec gorge hexagonale.

TC
Pag. 21

Tappo di carico.
Filling plug.
Einfüllstopfen.
Bouchon de remplissage.

TSC
Pag. 22

Tappo di scarico.
Drain plug.
Ablaßstopfen.
Bouchon de vidange.

TC/F
Pag. 23

Tappo di carico.
Filling plug.
Einfüllstopfen.
Bouchon de remplissage.

TSC/F
Pag. 24

Tappo di scarico.
Drain plug.
Ablaßstopfen.
Bouchon de vidange.

TLP
Pag. 25

Indicatore di livello a vista non filettato.
Visual level indicator non-threaded.
Sicht-Standanzeiger ohne Gewinde.
Indicateur de niveau à vue non fileté.

TLA
Pag. 26

Indicatore di livello a vista.
Visual level indicator.
Sicht-Standanzeiger.
Indicateur de niveau à vue.

TLA/F
Pag. 27

Indicatore di livello a vista con testa 
poligonata.
Visual level indicator with head polyged.
Sicht-Standanzeiger mit vieleckigem Kopf. 
Indicateur de niveau à vue avec tête 
polygone.

INDICATORI DI LIVELLO A VISTA
VISUAL LEVEL INDICATORS
SICHT-STANDANZEIGERN
INDICATEURS DE NIVEAU À VUE

II



LSF
Pag. 42

Livello con tubo e valvola di sfiato.
Level with tube and vent valve.
Entlüftungsstopfen und Standanzeiger.
Niveau avec tube et soupape d’aération.

TRBF/LG
Pag. 43

Indicatore di livello a vista con
galleggiante.
Visual level indicator with float system.
Sicht-Standanzeiger mit Schwimmer. 
Indicateur de niveau à vue avec flotteur.

TC/ZLG
Pag. 44

Indicatore di livello a vista con
galleggiante.
Visual level indicator with float system.
Sicht-Standanzeiger mit Schwimmer. 
Indicateur de niveau à vue avec flotteur.

LGF68
Pag. 45

Indicatore di livello a flangia con
galleggiante.
Flanged level indicator with float system.
Flansch-Standanzeiger mit Schwimmer.
Indicateur de niveau à bride avec flotteur.

GLVS
Pag. 46

Indicatore di livello verticale con
attacco singolo.
Vertical level indicator with single thread.
Vertikale Standanzeiger mit
Einzelverbindung.
Indicateur de niveau vertical avec
filetage unique.

INDICATORI DI LIVELLO A VISTA VERTICALI
VERTICAL VISUAL LEVEL INDICATORS
SICHT-STANDANZEIGERN IN
VERTIKALAUSFÜHRUNG
INDICATEURS DE NIVEAU À VUE VERTICALS

INDICATORI DI LIVELLO A VISTA CON GALLEGGIANTE
VISUAL LEVEL INDICATORS WITH FLOAT SYSTEM
SICHT-STANDANZEIGERN MIT SCHWIMMER 
INDICATEURS DE NIVEAU À VUE AVEC FLOTTEUR

TCLA/Z
Pag. 36

Tappo di carico e livello.
Filling plug with dipstick.
Einfüll- und Standstopfen.
Bouchon de remplissage et niveau.

TCLS/Z
Pag. 37

Tappo di carico livello e sfiato.
Filling plug with dipstick and breather.
Einfüll- und Standstopfen mit 
Entlüftungsbohrung.
Bouchon de remplissage niveau
et reniflard.

TCLS
Pag. 38

Tappo di carico e livello con foro
per sfiato.
Filling plug with dipstick and breather hole.
Einfüll- und Standstopfen mit
Entlüftungsbohrung.
Bouchon de remplissage et niveau
avec reniflard.

ILA
Pag. 39

Indicatore di livello per fori lisci senza 
foro di sfiato.
Level indicator for smooth holes without 
hole of leak.
Standanzeiger für glatte Löcher ohne 
Entlüftungsbohrung.
Indicateur de niveau pour les trous 
lisses sans trou d’aération.

ILAF
Pag. 40

Indicatore di livello con sfiato.
Level indicator with breather.
Standanzeiger mit Entlüftungsbohrung.
Indicateur de niveau avec reniflard.

ILAS
Pag. 41

Indicatore di livello con sfiato.
Level indicator with breather.
Standanzeiger mit Entlüftungsbohrung.
Indicateur de niveau avec reniflard.

III



TFES
Pag. 53

Tappo filettato femmina con sfiato.
Female threaded plug with breather.
Stopfen mit Muttergewinde und
Entlüftung.
Bouchon fileté femelle avec reniflard.

TFE/Z
Pag. 54

Tappo filettato femmina.
Female  threaded plug.
Stopfen mit Muttergewinde.
Bouchon fileté femelle.

TFES/Z
Pag. 55

Tappo filettato femmina con sfiato.
Female threaded plug with breather.
Stopfen mit Muttergewinde und
Entlüftung.
Bouchon fileté femelle avec reniflard.

TFES/ZA
Pag. 56

Tappo filettato femmina con asta e sfiato.
Female threaded plug with breather and 
dipstick.
Stopfen mit Muttergewinde und
Entlüftung mit Eichstab.
Bouchon fileté femelle avec reniflard
et jauge.

TFES/ZF
Pag. 57

Tappo filettato femmina con sfiato.
Female threaded plug with breather.
Gewindeschraubemutter mit Entlüfter.
Bouchon fileté femelle avec reniflard.

TSVV/Z
Pag. 58

Tappo sfiato doppia valvola
antiribaltamento.
Breather plug with double valve
tilt-function.
Entlüftungsstopfen mit Doppelventil
Tilt-Funktion.
Bouchon reniflard à double soupape
avec fonction d’inclinaison.

TAPPI DI RIEMPIMENTO
FILLING PLUGS
EINFÜLLSTOPFEN
BOUCHONS DE REMPLISSAGE

PL
Pag. 50

Indicatore di livello verticale.
Vertical level indicator.
Ölstandzeiger in Vertikalausführung.
Indicateur de niveau vertical.

PLT
Pag. 51

Indicatore di livello verticale con
termometro.
Vertical level indicator with thermometer.
Ölstandzeiger in Vertikalausführung
mit Thermometer.
Indicateur de niveau vertical avec
thermomètre.

PLE
Pag. 52

Indicatore di livello verticale elettrico.
Vertical level indicator with electrical 
contact.
Elektrisch Ölstandzeiger in
Vertikalausführung.
Indicateur de niveau électrique.

GLV
Pag. 47

Indicatore di livello verticale con
attacco doppio.
Vertical level indicator with double thread.
Vertikale Standanzeiger mit
Doppelverbindung.
Indicateur de niveau vertical avec
filetage double.

GLVE
Pag. 48

Indicatore di livello verticale elettrico a due 
contatti.
Vertical level indicator with double
electrical contact.
Elektrisch Ölstandzeiger in
Vertikalausführung mit Doppelkontakt.
Indicateur de niveau vertical électrique 
avec contact double.

GLVX
Pag. 49

Indicatore livello verticale con attacco 
doppio, visore in vetro e protezione.
Vertical level indicator with double thread, 
with pyrex glass and protection.
Vertikale Standanzeiger mit Doppelver-
bindung, mit Pyrex Glas und Protektion.
Indicateur de niveau vertical avec filetage 
double, Pyrex et protection.

IV



TCLAI
TCLA/ZI
TCLSI

TCLS/ZI
ILAFI
LSFI

FMC/LSI
Pag. 72

Tappo di carico e livello e sfiato per
applicazioni laterali.
Filling plug with dipstick and breather for
side applications.
Einfüll- Stand- Entlüftungsstopfen
fürseitlichen Anbau.
Bouchon de remplissage et niveau et
reniflard pour applications latérales.

TCARI
Pag. 73

Tappo di riempimento con flangia 
inclinata a baionetta.
Inclined filling plug with inclined flange 
and bayonet.
Bajonettverschluss mit schrägem
Flansch.
Bouchon de remplissage sur bride
incliné avec bayonet.

TRBFSC
Pag. 65

Tappo di riempimento con sfiato e
portalucchetto.
Filling plug with breather and lock-holder
Einfüllstopfen mit Entlüftung und
Vorhängeschlosshalter.
Bouchon de remplissage avec reniflard
et porte-cadenas.

TRBF/ZK
Pag. 66

Tappo di riempimento ermetico con 
serratura a chiave.
Hermetic filling plug with key lock.
Hermetischer Einfüllstopfen mit Schloss.
Bouchon de remplissage étanche avec 
serrure à clé.

TRBFS/A
Pag. 67

Tappo di riempimento con sfiato.
Filling plug with breather.
Füllstopfen mit Entlüftung.
Bouchon de remplissage avec reniflard.

TRTCSF/Z
Pag. 68

Tappo sfiato e di riempimento.
Breather and filling plug.
Entlüftungs- und Einfüllstopfen.
Bouchon reniflard et de remplissage.

FLGV
Pag. 69

Flangia inclinata per applicazioni laterali.
Inclined flange for side applications.
Geneigter Flansch für seitlichen Anbau.
Bride inclinée pour applications latérales.

TCFI
TSFI

TCF/FI
TCF/ZI

TCSF/ZI
Pag. 70

Tappo di carico e sfiato per applicazioni 
laterali. 
Filling plug with breather for side
applications.
Einfüll-und Entlüftungsstopfen für
seitlichen Anbau.
Bouchon de remplissage et reniflard pour 
applications latérales.

TCI
TC/ZI
TC/FI
Pag. 71

Tappo carico per applicazioni laterali.
Filling plug for side applications.
Einfüllstopfen für seitlichen Anbau.
Bouchon de remplissage pour
applications latérales.

TAPPI SU FLANGIA INCLINATA
PLUGS ON INCLINED FLANGE
PFROPFEN AUF GENEIGTEM FLANSCH
BOUCHONS SUR BRIDE INCLINÉE

TCAR
Pag. 59

Tappo di riempimento.
Filling plug.
Einfüllstopfen.
Bouchon de remplissage.

TCAR/LC
Pag. 60

Tappo di riempimento con portalucchetto.
Filling plug with lock-holder.
Einfüllstopfen mit Vorhängeschlosshalter.
Bouchon de remplissage et porte-
cadenas.

TCARS
Pag. 61

Tappo di riempimento con flangia a 
saldare.
Filling plug with flange to be welded.
Einfüllstopfen mit Flansch zu schweis-
sen.
Bouchon de remplissage avec bride à 
souder.

TCARF
Pag. 62

Tappo di riempimento con attacco 
filettato.
Filling plug with threaded mount.
Einfüllstopfen mit Gewinde-Ansatz.
Bouchon de remplissage avec filet.

TRBF
Pag. 63

Tappo di riempimento ermetico.
Hermetic filling plug.
Hermetischer Einfüllstopfen.
Bouchon de remplissage hermetique.

TRBFS
Pag. 64

Tappo di riempimento con sfiato.
Filling plug with breather.
Einfüllstopfen mit Entlüftung.
Bouchon de remplissage avec reniflard.

V



Sono disponibili anche misure intermedie, consultare l’elenco del listino 
prezzi in corso o contattare l’8fficio Commerciale.
Are available also median measures, please consult our current price 
list or contact our sales department.

Es gibt auch Masse dass nicht im Katalog sind, bitte sehen Sie unsere 
Preisliste oder NontaNtieren 6ie unsere 9erNaufsabteilung. 

Sont disponibles aussi des mesures intermédiaires, veuillez-vous
consulter notre liste de prix courante ou contacter le bureau des ventes.

TCF/V
Pag. 80

Tappo di carico con foro per sfiato
neutro.
Neutral filling plug with breather.
Einfüllstopfen mit Entlüftungsbohrung 
neutral.
Bouchon de remplissage avec le trou
de reniflard neutre.

TCE/V
Pag. 81

Tappo di chiusura.
Closing plug.
Verschlusskappe.
Bouchon de fermeture.

TCEC/V
Pag. 82

Tappo di carico e scarico conico.
Conical drain filling plug.
Einfüll- und Ablasstopfen konisch.
Bouchon de remplissage
et de vidange conique.

TCEM/V
Pag. 83

Tappo magnetico scarico olio con cava 
esagonale.
Magnétic oil-drain plug with hex slot.
Magnetischer Olablasstopfen mit 
Innensechskant.
Bouchon magnetique de vidange
d’huile avec gorge hexagonale.

TC/V
Pag. 78

Tappo di chiusura.
Closing plug.
Verschlusskappe.
Bouchon de fermeture.

TEE
Pag. 79

Tappo di chiusura conico.
Conical closing plug.
Verschlusskappe konisch.
Bouchon de fermeture conique.

TAPPI LINEA ACCIAIO
CAPS LINE STEEL
PRODUKTSERIE STAHL
BOUCHONS DU LIGNE ACIER

TSSR
Pag. 74

Tappo di sfiato con valvola e O-Ring.
Breather plug with valve and O-Ring.
Entlüftungsstopfen mit Ventil und O-Ring.
Bouchon reniflard avec soupape
et O-Ring.

TSSRC
Pag. 75

Tappo di sfiato conico con valvola e 
O-Ring.
Conical breather plug with valve
and O-Ring.
Entlüftungsstopfen konish mit Ventil und 
O-Ring.
Bouchon reniflard conique avec soupape
et O-Ring.

TSL
Pag. 76

Tappo carico a sfiato libero.
Filling plug with free vent.
Einfüllstopfen mit frei Entlüftung.
Bouchon de charge reniflard libre.

LSFR
Pag. 77

Tappo di sfiato con tubo.
Breather plug with tube.
Entlüftungsstopfen mit Rohr.
Bouchon reniflard avec tube.

TAPPI LINEA OTTONE
CAPS LINE BRASS
PRODUKTSERIE MESSING
BOUCHONS DU LIGNE LAITON

VI
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TCF/Z
TCF�= � Tappo di carico con foro per sfiato

Tappo filettato in lega di alluminio, non trattato, con testa tonda 
zigrinata per bloccaggio manuale. )oro per uscita delle

pressioni interne con diam. da � a �,� mm a sfiato libero.
'eve essere applicato solo nella parte superiore

del carter, lontano dagli organi in movimento.
Per applicazioni con più severe tenute si propone il tipo T6)T� 1.

A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TCF�= � Filling plug with breather
Threaded plug in aluminium alloy without treatment,

with Nnurled round head for hand�tightening. +ole for venting
internal pressure diameter from � mm to �,� mm free vented.

)or application only on upper part
of the cranNcase away from moving parts.

)or applications requiring extra�tight sealing,
type T6)T�1 is recommended.

Available on request with anodizing treatment.

TCF�= � �Einfüllstopfen mit Entlüftungsbohrung
*ewindestopfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 

gerlndeltem 5undNopf f�r manuelle .lemmung. %ohrung zum 
Austreten des InnendrucNs mit einem 'urchmesser von � bis 

�,� mm offen bel�ftet. (r darf nur auf der oberen 6eite des 
*ehluses und von sich drehenden 2rganen entfernt eingebaut 

werden. %ei strengeren Anwendungsanforderungen an die 
'ichthaltung rlt man zum (insatz des 6topfens T6)T� 1.

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TCF�= � Bouchon de remplissage avec reniflard
%ouchon fileté en alliage d’aluminium, pas traité,

doté d’une trte ronde moletée en vue d’un blocage
manuel. Trou pour l’évacuation des pressions internes

d’un diamètre de � à �,� mm à libre cours.
Il ne doit rtre appliqué que dans la partie supérieure

du carter, loin des organs en mouvement.
Le type T6)T� 1 est conseillé dans le cas d’applications 

caractérisées par des exigences d’étanchéité plus poussées. 
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD.     GAS   h f d
TCF/Z0G �*C)=��A    ǩ´    ��,� 8 ��
TCF/Z1G �*C)=��A    ó´ �� 8 ��
TCF/Z2G �*C)=��A     Ǫ´    ��,� �� ��
TCF/Z3G �*C)=��A     ò´    ��,� �� ��
TCF/Z4G �*C)=��A    ô´    ��,� �� ��
TCF/Z5G �*C)=��A �´    ��,� �� ��
TCF/Z6G �*C)=��A     �´ ó    ��,� �� ��
TCF/Z7G �*C)=��A     �´ ò    ��,� �� ��
TCF/Z8G �*C)=��A �´    ��,� �� ��

TIPO COD. Serie MB   h f d
TCF/Z0M �0C)=��A �� x � ��   8 ��
TCF/Z1M �0C)=��A    �� x �,� ��   8 ��
TCF/Z2M �0C)=��A    �� x �,� �� �� ��
TCF/Z3M �0C)=��A    �� x �,� �� �� ��
TCF/Z4M �0C)=��A    �� x �,� �� �� ��
TCF/Z5M �0C)=��A    �� x �,� �� �� ��
TCF/Z6M �0C)=��A �� x �    ��,� �� ��
TCF/Z7M �0C)=��A �� x � �� �� ��
TCF/Z8M �0C)=��A �� x �    ��,� �� ��
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TCF
TCF � Tappo di carico con foro per sfiato
Tappo filettato in lega di alluminio, non trattato, con testa 
esagonale. )oro per uscita delle pressioni interne con diam. 
da � a �,� mm a sfiato libero.
'eve essere applicato solo nella parte superiore del carter, 
lontano dagli organi in movimento. Per applicazioni con più 
severe tenute si propone il tipo T6)T�1.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TCF � Filling plug with breather
Threaded plug in aluminium alloy without treatment, with 
hexagonal head. +ole for venting internal pressure diameter 
from � mm to �,� mm free vented. )or application only on upper 
part of the cranNcase away from moving parts. )or applications 
requiring extra�tight sealing, type T6)T�1 is recommended. 
Available on request with anodizing treatment.

TCF � �Einfüllstopfen mit Entlüftungsbohrung
*ewindestopfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung 
mit 6echsNant. %ohrung zum Austreten des lnnendrucNs 
mit einem 'urchmesser von � bis �,� mm offen bel�ftet.  
(r darf nur auf der oberen 6eite des *ehluses und von 
sich drehenden 2rganen entfernt eingebaut werden. :enn 
hoehere 'ichthaltungen erforderlich sind, empfiehlt man den 
(insatz des 6topfen T6)T�1.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TCF � Bouchon de remplissage avec reniflard
%ouchon fileté en alliage d’aluminium à six pans, pas 
traitè. Trou pour l’évacuation des pressions internes 
d’un diamètre de � à �,� mm à libre cours. Il ne doit 
rtre appliqué que dans la partie supérieure du carter, 
loin des organs en mouvement. Le type T6)T� 1
est conseillé dans le cas d’applications caractérisées 
par des exigences d’étanchéité plus poussées.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD.     GAS    t f e
TCF0G �*TC)��A ǩ´      �,� 8 ��
TCF1G �*TC)��A   ó´      �,� 8 ��
TCF2G �*TC)��A   Ǫ´      �,� �� ��
TCF3G �*TC)��A ò´      �,� �� ��
TCF4G �*TC)��A    ô´      �,� �� ��
TCF5G �*TC)��A �´      �,� �� ��
TCF6G �*TC)��A     �´ ó    ��,� �� ��
TCF7G �*TC)��A     �´ ò    ��,� �� ��
TCF8G �*TC)��A �´ �� �� ��

TIPO COD.    Serie MB    t f e
TCF0M �0TC)��A �� x �      �,�   8 ��
TCF1M �0TC)��A    �� x �,�      �,�   8 ��
TCF2M �0TC)��A    �� x �,�   � �� ��
TCF3M �0TC)��A    �� x �,�      �,� �� ��

TCF4M �0TC)��A    �� x �,�      �,� �� ��
TCF5M �0TC)��A    �� x �,�      �,� �� ��
TCF6M �0TC)��A �� x �   8 �� ��
TCF7M �0TC)��A    �� x �,�   8 �� ��
TCF8M �0TC)��A �� x �      �,� �� ��
TCF9M �0TC)��A �� x �   8 �� ��
TCF10M �0TC)��A �� x � �� �� ��
TCF11M �0TC)��A �� x � �� �� ��
TCF12M �0TC)��A �� x �    ��,� �� ��
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TCF/F

TIPO COD.  GAS d t f e
TCF/F0G �*)�)��A   ǩ´ ��  �    8 ��
TCF/F1G �*)�)��A   ó´ ��    �,�    8 ��
TCF/F2G �*)�)��A    Ǫ´ ��  ��    9 18
TCF/F3G �*)�)��A ò´ �� ��,�  11 ��
TCF/F4G �*)�)��A    ô´ ��  ��  �� ��
TCF/F5G �*)�)��A �´ ��  ��  ��,� ��

       

TIPO COD.    Serie MB  d   t f e
TCF/F0M �0)�)��A �� x � ��   �  8 ��
TCF/F1M �0)�)��A    �� x �,� ��     �,�  8 ��
TCF/F2M �0)�)��A    �� x �,� �� ��  9 18
TCF/F3M �0)�)��A    �� x �,� ��  8  9 ��

TCF/F4M �0)�)��A    �� x �,� ��   ��,� 11 ��
TCF/F5M �0)�)��A    �� x �,� ��   ��,� 11 ��

*li articoli TC)�)�* � 1�8´ e TC)�)�0 � �� x � vengono forniti in versione neutra � Articles TC)�)�* � 1�8´ and TC)�)�0 � �� x � are supplied in neutral version.
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TCF�F � Einfüllstopfen mit
Entlüftungsbohrung und vieleckig Kopf

*ewindestopfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung 
mit %ohrung zum Austreten des lnnendrucNs mit einem 
'urchmesser von � bis � mm offen bel�ftet. 'urch den 

vielecNig .opf erhllt man einen .ranz mit gr|�erer +aftÀlche 
an den Ansen.ungen des *ehluses. (r darf nur auf der 

oberen 6eite des *ehluses und von sich drehenden 
2rganen entfernt eingebaut werden. %ei strengeren 

Anwendungsanforderungen an die 'ichthaltung rlt man zum 
(insatz des 6topfens T6)T� 1. 

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TCF�F � Bouchon de remplissage
avec reniflard et tête polygonal

%ouchon fileté en alliage d’aluminium, pas traité,
avec trou pour l’évacuation des pressions internes

d’un diamètre de � à � mm à libre cours.
La trte, polygonal, comporte une couronne caractérisée

par une surface d’adhérence plus vaste au lamage du carter.
Il ne doit rtre appliqué que dans la partie supérieure

du carter, loin des organs en mouvement. 
Le type T6)T� 1 est conseillé dans le cas d’applications 

caractérisées par des exigencies d’étanchéité plus poussées.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TCF�F  � Tappo di carico con foro per sfiato e testa poligonata
Tappo filettato in lega di alluminio non trattato, con foro per uscita 

delle pressioni interne con diam. da � a � mm a sfiato libero.
La testa poligonata consente di ottenere una corona con maggior 

superficie di adesione alla lamatura del carter.
'eve essere applicato solo nella parte superiore del carter,

lontano dagli organi in movimento. 
Per applicazioni con più severe tenute si propone il tipo T6)T�1. 

A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TCF�F � Filling plug with breather and polyged head
Threaded plug in aluminium alloy, without treatment,
with hole for venting internal pressure diameter from

� mm to � mm free vented. The polyged head produces a crown
with greater adherence area to the cranNcase. )or application

only on upper part of the cranNcase away from moving parts. )or 
applications requiring extra�tight sealing, type T6)T�1 is recommended. 

Available on request with anodizing treatment.
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TCFS

TIPO COD.  GAS t f e µ
TCFS1G �*C)6��A   ó´ �,�   8 �� ��
TCFS2G �*C)6��A   Ǫ´ �,�   9 �� ��
TCFS3G �*C)6��A   ò´    � �� �� ��
TCFS4G �*C)6��A ô´ �,� �� �� ��
TCFS5G �*C)6��A     �´    8 �� �� ��

TIPO COD.  Serie MB    t   f e µ
TCFS1M �0C)6��A �� x �,�    �,�   8 �� ��
TCFS2M �0C)6��A �� x �,� �   9 �� ��
TCFS3M �0C)6��A �� x �,� �   9 �� ��
TCFS4M �0C)6��A �� x �,� � �� �� ��

TCFS5M �0C)6��A �� x �,� � �� �� ��

�

TCFS � Tappo di carico e sfiato
Tappo filettato in lega di alluminio, non trattato,
a testa esagonale con foro di sfiato con diam. da � a � mm
e filtro in bronzo sferico che permette l’uscita delle pressioni  
interne ed evita l’ingresso di corpi estranei nella fase
di aspirazione. Il filtro contenuto nel tappo ha un grado
di filtrazione di �� microns. Il TC)6 è quindi particolarmente 
consigliato per ambienti polverosi e occupa minimi ingombri. 
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TCFS � Filling plug and breather
Threaded plug in aluminium alloy, without treatment, hexagonal 
head, with hole diameter from � mm to � mm and a spherical 
bronze filter which vent internal pressure and Neep out foreign 
bodies during the intaNe stroNe. The built�in filter has a filtration 
degree of �� microns. The TC)6 is especially suitable in dusty 
environments and with very small encumbrance. 
Available on request with anodizing treatment.

TCFS � Einlass- und Entlüftungsschraube
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung, mit 6echsNantNopf, 
(ntl�ftungsloch mit einem 'urchmesser von � bis � mm
und Nugelf|rmigem %ronzefilter, die sowohl das Austreten des 
lnnendrucNs erm|glichen, als auch das (indringen von
)remdN|rpern wlhrend des Ansaughubs vermeiden.
'er 6chraubefilter hat einen )ilterungsgrad von �� 0iNron.
'as 0odell TC)6 ist daher zur Anwendung in staubreichen
5lumen und bei geringer 5aumÀlche besonders geeignet.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TCFS � Bouchon de remplissage et reniflard
%ouchon fileté en alliage d’aluminium, pas traité,
avec trte hexagonale et avec un trou d’un diamètre
de � à � mm et un filtre en bronze sphérique
qui permet l’évacuation des pressions internes
et emprche toute introduction de corps étrangers lors 
de la phase d’aspiration. Le degré de filtration du filtre 
renfermé dans le bouchon équivaut à �� microns.
Le TC)6 est  particulièrement  indiqué pour les milieux 
poussiéreux et avec un très petit encombrement. 
Sur demande avec traitement d’anodisation.
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TCSF/Z
TCSF�= � Tappo di carico e sfiato

Tappo filettato in lega di alluminio non trattato
con testa tonda zigrinata per bloccaggio manuale.

8n filtro in bronzo sferico ed un foro di sfiato libero con diam.
da � a �,� mm permette l’uscita delle pressioni interne

ed evita l’ingresso di corpi estranei nella fase di aspirazione.
Il grado di filtrazione del filtro contenuto nel tappo è esposto in tabella. 

Il TC6)�= è quindi particolarmente adatto in ambienti
polverosi ed è consigliato per applicazioni su centraline.

A richiesta con trattamento di anodizzazione. 

TCSF�= � Filling plug and breather
Threaded plug in aluminium alloy, without treatment, with Nnurled 

round head for hand�tightening. A spherical bronze filter and the hole 
diameter from � mm to �,� mm free vented allow the vent of internal 

pressure and Neep out foreign bodies during the intaNe stroNe.
The degree of filtration of the internal filter is shown in the table.

The TC6)�= is therefore especially suitable in dusty environments 
and is recommended for applications on +ydraulic 8nits. 

Available on request with anodizing treatment.
.

TCSF�= � Bouchon de remplissage avec reniflard
%ouchon fileté en alliage d’aluminium, pas traité, doté

d
une trte ronde moletée pour un blocage manuel.
8n filtre en bronze sphérique et un trou d
un diamètre
de � à �,� mm permettent l
évacuation des pressions

internes et évitent toute introduction de corps
étrangers lors de la phase d
aspiration.

Le degré de filtration du filtre renfermé dans le bouchon est 
représenté dans le tableau. Le TC6)�= convient dès lors 

particulièrement dans des milieux poussiéreux et pour
des applications sur des %ovtes de Commande. 
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TCSF�= � Einfüllstopfen mit Entlüftungsbohrung
*ewindestopfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 

gerlndeltem 5undNopf f�r manuelle .lemmung.
(in Nugelf|rmiger %ronzefilter und die %ohrung mit einem 

'urchmesser von � bis �,� mm erm|glichen den Austritt des 
InnendrucNs und vermeiden das (indringen

von )remdN|rpern wlhrend des (inlasshubs. )iltergrad ist in 
Tabelle. 'ie Ausf�hrung TC6)�= wird deshalb beistaubreichen 

8mgebungen und auf 6teuerzentralen empfohlen. 
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TIPO COD.  GAS h f d µ
TCSF/Z1G �*6)=��A   ó´ ��,�   8 ��   ��
TCSF/Z2G �*6)=��A   Ǫ´ ��,� �� ��   ��
TCSF/Z3G �*6)=��A   ò´  ��,� �� ��   ��
TCSF/Z4G �*6)=��A ô´  �� ��,� ��   ��
TCSF/Z5G �*6)=��A     �´  ��,� �� ��   ��
TCSF/Z6G �*6)=��A    �´ ó ��,� �� �� ���
TCSF/Z7G �*6)=��A    �´ ò ��,� �� �� ���
TCSF/Z8G �*6)=��A    �´ ��,� �� �� ���

TIPO COD.  Serie MB h f d µ
TCSF/Z1M �06)=��A �� x �,� ��    8 �� ��
TCSF/Z2M �06)=��A �� x �,� ��  �� �� ��
TCSF/Z3M �06)=��A �� x �,� ��  �� �� ��
TCSF/Z4M �06)=��A �� x �,� ��  �� �� ��

TCSF/Z5M �06)=��A �� x �,� ��  �� �� ��
TCSF/Z6M �06)=��A   �� x � ��  ��,� �� ��
TCSF/Z7M �06)=��A   �� x � ��  �� �� ��
TCSF/Z8M �06)=��A   �� x � ��  �� �� ��

�
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TMV
TMV � Tappo sfiato
Tappo di sfiato in lega di alluminio non trattato con anello 
³25´ e valvola esterna con molla in inox, opportunamente 
tarata da �,�� a �,�� bar. 6i apre ad intervalli e permette 
l’uscita delle pressioni interne. La valvola ha il duplice scopo 
di evitare l’ingresso di corpi estranei e l’uscita del Àuido. 
Ê particolarmente consigliato per piccoli  riduttori di velocità. 
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TMV � Breather plug
%reather plug in aluminium alloy without treatment, with 
2�ring and external valve with an inox spring calibrated 
from �,�� to �,�� bar. It opens at intervals and vents 
internal pressure. The valve has the double function
of Neeping out foreign bodies and avoid Àuid leaNage.
It is especially recommended for small speed reducers. 
Available on request with anodizing treatment.

TMV � Entlüftungsstopfen
(ntl�ftungsstopfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung 
mit 2� 5ing und zwecNml�ig von �.�� bis �.�� bar geeichtes 
Au�enventil mit )eder aus Inox. (s |ffnet sich in bestimmten 
=eitabstlnden und erm|glicht den Austritt des lnnendrucNs. 
'as 9entil soll sowohl das (indringen von )remdN|rpern,
als auch das Austreten der )l�ssigNeit vermeiden.
)�r Nleine 8ntersetzungsgetriebe besonders geeignet.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TMV � Bouchon reniflard
%ouchon reniÀard en alliage d
aluminium, pas traité, 
équipé d
une bague �25� et d
une soupape externe 
avec ressort en Inox parfaitement étalonnée
de �,�� à �,�� bar. L
évacuation des pressions internes 
se fait lors de son ouverture par intervalles. Les buts 
de la soupape sont deux: éviter toute introduction de 
corps étrangers et l
écoulement du liquide. Il convient 
particulièrement pour les petits réducteurs de vitesse. 
Sur demande avec traitement d’anodisation. 

TIPO COD.  GAS t f e
TMV0G �*T09��A   ǩ´ �   8 ��
TMV1G �*T09��A   ó´ �   8 ��
TMV2G �*T09��A   Ǫ´ � �� ��
TMV3G �*T09��A ò´ � �� ��
TMV4G �*T09��A     ô´ 8 �� ��
TMV5G �*T09��A    �´ 8 �� ��

TIPO COD.  Serie MB  t   f e
TMV0M �0T09��A   �� x � �   8 ��
TMV2M �0T09��A �� x �,� �   8 ��
TMV3M �0T09��A �� x �,� � �� ��

TMV4M �0T09��A �� x �,� � �� ��
TMV5M �0T09��A �� x �,� � �� ��
TMV6M �0T09��A �� x �,� � �� ��
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TSVV
TSVV � Tappo sfiato doppia valvola

Tappo di sfiato in lega di alluminio a doppia valvola, fornito con taratura 
standard �,�� bar, regolabile dall’utilizzatore seguendo l’esigenza specifica 

dell’applicazione. La doppia valvola ha la funzione di permettere
sia la fuoriuscita delle pressioni interne, che l’entrata di aria, con il diminuire

del livello del Àuido, evitando il processo di cavitazione agli organi di mandata.
Particolarmente adatto per 6erbatoi, Circuiti 2leodinamici

e 0acchine a 6ollevamento Idraulico.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSVV � Breather plug with double valve
%reather plug in aluminium alloy with double valve made of hardened

and tempered light alloy. It is provided with standard �,�� bar calibration, which 
can be adMusted by the operator depending on the intended use.

The double valve ensures venting of internal pressure and inlet of air when
the Àow medium level decreases thus hindering cavitation on delivery.

Particularly suitable for TanNs, 2il�hydraulic Circuits and +ydraulically 2perated 
Lifting 0achines. Available on request with anodizing treatment.

TSVV � Entlüftungsstopfen mit Doppelventil
Aus Aluminiumlegierung. 0it 6tandard� (ichung ��,�� bar� 

geliefert, die vom %enutzer Me nach %edarf eingestellt werden 
Nann. 'as 'oppelventil erm|glicht sowohl den Austritt des 
inneren 'rucNs als auch den Lufteinlass durch das 6inNen 
des )l�ssigNeitsniveaus, so dass .avitationsvorglnge an 

=uf�hrelementen vermieden werden. )�r %ehllter, |ldynamische 
.reise und 0aschinen mit hydraulischem +ub geeignet.

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TSVV � Bouchon reniflard à double soupape
%ouchon reniÀard construit en alliage d
aluminium 

trempé à double soupape, livré avec étalonnage 
standard de �,�� bar, réglable par l
opérateur selon

les exigences de l
application. La double soupape 
permet aussi bien la sortie des pressions intérieures 

que l
entrée de l’air lorsque le niveau du Àuide diminue, 
évitant ainsi le processus de cavitation sur les organes

de refoulement. Il est particulièrement indiqué
aux 5éservoirs, aux Circuits 2léodynamiques

et aux 0achines à Levage +ydraulique.
Sur demande avec traitement d’anodisation. 
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0odello %revettato

�

TIPO COD. GAS   t  f e
TSVV1G �*699��A  ó´  ��  �� ��
TSVV2G �*699��A Ǫ´   ��   �� ��
TSVV3G �*699��A  ò´   ��   �� ��
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TSFO/R
TSF2�R � Tappo sfiato
Tappo di carico olio e sfiato in lega di alluminio,
non trattato, con coperchio in acciaio zincato.
Ampia camera interna con anello ³25´ 
opportunamente studiato per applicazioni
su macchine agricole e movimento terra,
da applicarsi in presenza di forte sbattimento
dei Àuidi. Taratura �,�� - �,�� bar.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSF2�R � Breather plug
2il filling and breather plug in aluminium alloy
without treatment, with galvanized�steel cover.
Large internal chamber with 2�ring especially 
designed for Agricultural and (arth� moving 0achines, 
to be applied wherever there is strong sloshing
of the Àuids. Calibration of  �,�� ± �,�� bar.
Available on request with anodizing treatment.

TSF2�R � Entlüftungsstopfen
6topfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung
f�r die gleinf�llung und (ntl�ftung mit 'ecNel
aus verzinNtem 6tahl. *ro�bemessene 
InnenNammer mit 2� 5ing, speziell f�r Anwendungen 
bei Landwirtschafts� und Tiefbaumaschinen im )alle
von starNem 6ch�tteln der )l�ssigNeiten. 
Kalibrierung �,��-�,�� bar.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TSF2�R � Bouchon reniflard
%ouchon de remplissage d
huile et reniÀard en alliage 
d
aluminium, pas traité, avec couvercle
en acier galvanisé. 9aste chambre interne
avec bague �25� conoue expressément
pour des machines agricoles et de terrassement,
et convenant en cas de Àuides particulièrement agités. 
Etalonnage �,�� ± �,�� bar.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD.  GAS d h f e
TSFO/R0G �*T25��0   ǩ´ �� ��   8 ��
TSFO/R1G �*T25��0   ó´ �� ��   8 ��
TSFO/R2G �*T25��0   Ǫ´ �� ��   9 ��
TSFO/R3G �*T25��0 ò´ �� �� �� ��
TSFO/R4G �*T25��0     ô´ �� �� �� ��
TSFO/R5G �*T25��0    �´ �� �� �� ��

TIPO COD.  Serie MB  d  h f e
TSFO/R0M �0T25��0   �� x � �� ��   8 ��
TSFO/R1M �0T25��0 �� x �,� �� ��   8 ��
TSFO/R2M �0T25��0 �� x �,� �� ��   9 ��
TSFO/R3M �0T25��0 �� x �,� �� �� �� ��

TSFO/R4M �0T25��0 �� x �,� �� �� �� ��
TSFO/R5M �0T25��0 �� x �,� �� �� �� ��
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TSF
TSF � Tappo di carico e sfiato per olio

Tappo di carico olio e sfiato in lega di alluminio, non trattato.
8n coperchio in acciaio zincato ed un filtro in bronzo sferico 

permettono l’uscita delle pressioni interne ed evitano l’ingresso 
di corpi estranei nella fase di aspirazione.

Il T6) è quindi particolarmente adatto in ambienti polverosi
ed è consigliato per applicazioni su centraline e cilindri.

,l grado di filtrazione del filtro contenuto
nel tappo è esposto in tabella.

A richiesta con trattamento di anodizzazione. 

TSF � 2il filling plug with breather
2il filling plug and breather in aluminium alloy without treatment.

A galvanized�steel cover and a spherical bronze filter vent
internal pressure and Neep out foreign bodies during

the intaNe stroNe. The T6) is therefore especially suitable
in dusty environments and is recommended

for applications on hydraulic units and cylinders.
The degree of filtration of the internal filter is shown in the 

table. Available on request with anodizing treatment. 

TSF � Öleinfüll- und Entlüftungsstopfen
gleinf�ll� und (ntl�ftungsstopfen aus unbehandelter 

Aluminiumlegierung. (in 'ecNel aus verzinNtem 6tahl und 
ein Nugelf|rmiger %ronzefilter erm|glichen den Austritt des 

lnnendrucNs und vermeiden in der Ansaugphase das (indringen 
von )remdN|rpern. Filtergrad ist in Tabelle.

'ie Ausf�hrung T6) ist deshalb besonders in staubreichen 
8mgebungen und zur Anwendung bei |lhydraulischen 

6teuerzentralen und =ylindern geeignet.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TSF �Bouchon de remplissage et reniflard pour huile
%ouchon de remplissage huile et reniÀard en alliage 

d’aluminium, pas traité. L
évacuation des pressions internes 
peut avoir lieu grkce à un couvercle en acier galvanisé

et à un filtre en bronze sphérique, de mrme que ces deux 
éléments évitent toute introduction de corps étrangers 
lors de la phase d
aspiration. Le T6) convient dès lors 

particulièrement dans le cas de milieux poussiéreux
et pour des applications sur des bovtes de bommande

et des cylindres oléodynamiques.
Le degré de filtration du filtre renfermé

dans le bouchon est représenté dans le tableau.
Sur demande avec traitement d’anodisation. 

TIPO COD.  GAS d h f e µ
TSF1G �*T6)��0   ó´ ��,� ��   8 ��   ��
TSF2G �*T6)��0   Ǫ´ �� 19 �� ��   ��
TSF3G �*T6)��0   ò´ �� �� �� ��   ��
TSF4G �*T6)��0 ô´ �� �� �� ��   ��
TSF5G �*T6)��0     �´ �� �� �� ��   ��
TSF6G �*T6)��A    �´ ó �� �� �� �� ���
TSF7G �*T6)��A    �´ ò �� �� �� �� ���
TSF8G �*T6)��A    �´ �� �� �� �� ���

TIPO COD.  Serie MB  d  h f e µ
TSF1M �0T6)��0   �� x �,� ��,� ��   8 ��   ��
TSF2M �0T6)��0 �� x �,�  �� 19 �� ��   ��
TSF3M �0T6)��0 �� x �,�  �� 19 �� ��   ��
TSF4M �0T6)��0 �� x �,�  �� �� �� ��   ��

TSF5M �0T6)��0 �� x �,�  �� �� �� ��   ��
TSF6M �0T6)��0   �� x �  �� �� �� ��   ��
TSF7M �0T6)��0   �� x �  �� �� �� ��   ��
TSF8M �0T6)��0   �� x �  �� �� �� ��   ��
TSF9M �0T6)��A   �� x �  �� �� �� �� ���
TSF10M �0T6)��A   �� x �  �� �� �� �� ���
TSF11M �0T6)��A   �� x �  �� �� �� �� ���
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TSFA
TSFA � Tappo di carico e sfiato per olio
Tappo di carico olio e sfiato in lega di alluminio, non trattato.
8n coperchio in acciaio zincato ed un filtro in bronzo sferico 
permettono l’uscita delle pressioni interne ed evitano l’ingresso
di corpi estranei nella fase di aspirazione. Il filtro contenuto nel 
tappo ha un grado di filtrazione di �� microns. Il T6)A è quindi 
particolarmente adatto in ambienti polverosi ed è consigliato
per il settore automobilistico.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSFA � 2il filling plug with breather
2il filling plug and breather in aluminium alloy, without treatment. 
A galvanized�steel cover and a spherical bronze filter vent internal 
pressure and Neep out foreign bodies during the intaNe stroNe.
The built�in filter has a filtration degree of �� microns.
The T6)A is therefore especially suitable in dusty environments 
and is recommended for applications in automotive field.
Available on request with anodizing treatment.

TSFA � Öleinfüll- und Entlüftungsstopfen
gleinf�ll� und (ntl�ftungsstopfen aus unbehandelter 
Aluminiumlegierung. (in 'ecNel aus verzinNtem 6tahl und 
ein Nugelf|rmiger %ronzefilter erm|glichen den Austritt 
des InnendrucNs und vermeiden das (indringen von 
)remdN|rpern wlhrend der Ansaugphase. 'er im 6topfen 
eingebaute )ilter hat einen )iltergrad von �� 0iNron. 
'as 0odell T6)A ist deshalb besonders in staubreichen 
8mgebungen und f�r die .raftfahrzeugindustrie geeignet. 
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TSFA � Bouchon de remplissage et reniflard
pour huile
%ouchon de remplissage et reniÀard pour huile en alliage 
d’aluminium, pas traité. L
évacuation des pressions 
internes peut avoir lieu grkce à un couvercle en acier 
galvanisé et à un filtre en bronze sphérique, de mrme 
que ces deux éléments évitent toute introduction de 
corps étrangers lors de la phase d
aspiration. 
Le degré de filtration du filtre renfermé dans le bouchon 
équivaut à �� microns. Le T6)A convient dès lors 
particulièrement dans le cas de milieux poussiéreux et 
pour des applications dans le domaine automobile.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD.  GAS   d h f e µ
TSFA0G �*T6)A�0   ǩ´ ��,� ��   8 �� ��
TSFA1G �*T6)A�0   ó´ ��,� ��   8 �� ��
TSFA2G �*T6)A�0   Ǫ´ �� 19 11 �� ��
TSFA3G �*T6)A�0 ò´ �� �� 11 �� ��
TSFA4G �*T6)A�0     ô´ �� �� �� �� ��
TSFA5G �*T6)A�0    �´ �� �� �� �� ��

TIPO COD. Serie MB    d  h f e µ
TSFA0M �0T6)A�0   �� x � ��,� ��   8 �� ��
TSFA1M �0T6)A�0 �� x �,� ��,� ��   8 �� ��
TSFA2M �0T6)A�0 �� x �,� ��,� ��   8 �� ��
TSFA3M �0T6)A�0 �� x �,�  �� 19 11 �� ��

TSFA4M �0T6)A�0 �� x �,�  �� 19 11 �� ��
TSFA5M �0T6)A�0 �� x �,�  �� �� 11 �� ��
TSFA6M �0T6)A�0 �� x �,�  �� �� 11 �� ��

6u richiesta disponibili anche con tubo di livello � 2n request available with tube for level.
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TSFT/N
TSFT�N � Tappo di carico e sfiato per olio

Tappo di carico olio a sfiato libero in lega di alluminio, non trattato, con 
labirinto, protetto da coperchio in acciaio zincato. La pressione venutasi 

a creare con il movimento degli organi rotanti all’interno della scatola 
ingranaggi, viene espulsa attraverso il labirinto senza permettere l’uscita 
degli spruzzi d’olio. Particolarmente adatto per l’applicazione su riduttori, 

motoriduttori, variatori di velocità e scatole cambio.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSFT�N � Öleinfüll- und Entlüftungsstopfen
gleinf�lldecNel offenen entl�ftet aus unbehandelter 

Aluminiumlegierung mit Labyrinth, durch 'ecNel aus verzinNtem 
6tahl gesch�tzt. 'er durch die %ewegung der drehenden 

2rgane im Innern des *etriebeNastens entstehende 'rucN wird 
�ber die Labyrinthdichtung ausgesto�en, ohne dass glspritzer 

austreten. )�r 8ntersetzungsgetriebe, *etriebemotoren, 
'rehzahlwandler und *etriebegehluse besonders geeignet. 

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TSFT�N � Bouchon de remplissage et reniflard pour huile
%ouchon de remplissage huile et reniÀard en alliage 

d’aluminium, pas traité, avec labyrinthe, protégé
par un couvercle en acier galvanisé. La pression
produite par le mouvement des organes rotatifs

à l
intérieur de la bovte d
engrenages, est éliminée à travers 
le labyrinthe tout en évitant les éclaboussures d
huile. 

Il convient particulièrement dans le cas
des réducteurs, des motoréducteurs, des variateurs

de vitesse et des bovtes de vitesse.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD.  GAS d h f e
TSFT/N1G �*T61��0   ó´ ��,� ��   8 ��
TSFT/N2G �*T61��0   Ǫ´ �� ��   9 ��
TSFT/N3G �*T61��0   ò´ �� �� �� ��
TSFT/N4G �*T61��0 ô´ �� �� �� ��
TSFT/N5G �*T61��0     �´ �� �� �� ��
TSFT/N6G �*T61��A    �´ ó �� �� �� ��
TSFT/N7G �*T61��A    �´ ò �� �� �� ��
TSFT/N8G �*T61��A    �´ �� �� �� ��

TIPO COD.  Serie MB  d  h f e
TSFT/N1M �0T61��0 �� x �,� ��,� ��   8 ��
TSFT/N2M �0T61��0 �� x �,�  �� ��   9 ��
TSFT/N3M �0T61��0 �� x �,�  �� ��   9 ��

TSFT/N4M �0T61��0 �� x �,�  �� �� �� ��
TSFT/N5M �0T61��0   �� x �,�  �� �� �� ��
TSFT/N6M �0T61��0   �� x �  �� �� �� ��
TSFT/N7M �0T61��0   �� x �  �� �� �� ��
TSFT/N8M �0T61��0   �� x �  �� �� �� ��
TSFT/N9M �0T61��A   �� x �  �� �� �� ��
TSFT/N10M �0T61��A   �� x �  �� �� �� ��
TSFT/N11M �0T61��A   �� x �  �� �� �� ��

TSFT�N � 2il filling plug and breather
)illing plug with free breather in aluminium alloy without treatment

with labyrinth, protected by a galvanized�steel cover.
The pressure created by moving parts within the gearbox

is vented through the labyrinthwithout oil spattering.
Particularly suitable for mounting on reduction gears,
geared motors, speed variators and gearshift boxes.

Available on request with anodizing treatment.
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TSS
TSS � Tappo sfiato con valvola
Tappo di sfiato in lega di alluminio, non trattato, con coperchio in acciaio 
zincato e valvola interna con sfera acciaio e molla inox, opportunamente 
studiata e tarata da �,�� a �,�� bar. 6i apre ad intervalli e permette l’uscita 
delle pressioni interne provocate dalla turbolenza dei Àuidi senza permettere 
l’ingresso di corpi estranei. Ê particolarmente consigliato per l’applicazione
su cambi di velocità, moltiplicatori agricoli e riduttori di velocità industriali.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSS � Breather plug with valve
%reather plug in aluminium alloy without treatment, with galvanized�steel 
cover and specially�designed internal valve with steel sphere and inox 
spring, calibrated from �,�� to �,�� bar, which opens at intervals to vent 
internal pressure created by Àuid turbulence and Neep out foreign bodies. 
It is especially recommended for applications on speed�shift gears, 
agricultural over�gears and industrial speed�reduction gearboxes.
Available on request with anodizing treatment.

TSS � Entlüftungsstopfen mit Ventil
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 'ecNel aus 
verzinNtem 6tahl und einem Innenventil �von �,�� bis 
�,�� bar�, mit .ugel aus 6tahl und )eder aus Inox, das 
entsprechend gebaut und geeicht ist. (s |ffnet sich in 
bestimmten =eitabstlnden und erm|glicht den Austritt
des InnendrucNs, der aufgrund der Turbulenz der 
)l�ssigNeiten entsteht. (s vermeidet sowohl das 
(indringen von )remdN|rpern. )�r :echselgetriebe, 
hbersetzungsgetriebe auf Landwirtschaftsmaschinen
und 8ntersetzungsgetriebe besonders geeignet.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TSS � Bouchon reniflard avec soupape
%ouchon reniÀard en alliage d
aluminium, pas traité, 
avec un couvercle en acier galvanisé et d
une soupape 
interne avec sphère en acier et ressort en Inox, conoue 
et étalonnée expressément de �,�� à �,�� bar. 
L
évacuation des pressions internes, dues à la turbulence 
des Àuides, se fait lors de son ouverture par intervalles 
sans permettre l
introduction de corps étrangers. 
6on utilisation est conseillée particulièrement
pour les changements de vitesse, les multiplicateurs 
agricoles et les réducteurs industriels de vitesse. 
Sur demande avec traitement d’anodisation.   

TIPO COD.  GAS    d h    f e
TSS0G �*T66��0   ǩ´ ��,� ��  8 ��
TSS1G �*T66��0   ó´ ��,� ��  �,� ��
TSS2G �*T66��0   Ǫ´ �� 19 11 ��
TSS3G �*T66��0 ò´ �� �� 11 ��
TSS4G �*T66��0     ô´ �� �� �� ��
TSS5G �*T66��0    �´ �� �� �� ��

TIPO COD. Serie MB d  h    f e
TSS0M �0T66��0   �� x � ��,� ��  8 ��
TSS1M �0T66��0 �� x �,� ��,� ��  �,� ��
TSS2M �0T66��0 �� x �,� �� 19 11 ��
TSS3M �0T66��0 �� x �,� �� 19 11 ��

TSS4M �0T66��0 �� x �,� �� �� 11 ��
TSS5M �0T66��0 �� x �,� �� �� 11 ��
TSS6M �0T66��0   �� x � �� �� �� ��
TSS7M �0T66��0   �� x � �� �� �� ��
TSS8M �0T66��0   �� x � �� �� �� ��

'isponibile anche in filettatura 0 �� x �,� � Available also with thread 
0 �� x �,�.
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PRS/F
PRS�F � Prolunga sfiato per olio

Costituita da un corpo in lega di alluminio,
non trattato, stessa filettatura per interno ed esterno,
con ampia camera a labirinto. Particolarmente adatta

per applicazioni su macchine agricole,
macchine movimento terra e macchine edili. 

A richiesta con trattamento di anodizzazione.
Su richiesta disponibili anche in acciaio senza diaframmi interni.

PRS�F � Extension for oil with breather
0ade of aluminium alloy without treatment, same thread

for both internal and external side, with large chamber
with labyrinth.  Particularly suitable for agricultural,

earth moving and building machines.
Available on request with anodizing treatment.

2n request available also in steel without internal diaphragms.

PRS�F � Ölentlüftungsverlängerung
%estehend aus .|rper aus unbehandelter Alulegierung,

mit gleichem Innen� und Au�engewinde,
und gro�bemessener .ammer mit Labyrinthdichtung.

)�r Landwirtschaftsmaschinen, Tiefbau� und 
+ochbaumaschinen besonders geeignet.

Auf Anfrage auch auf 6thal  ohne Labyrinth.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

Auf Anfrage auch in Stahl ohne
,nnenmembrane erhältlich.

PRS�F � Prolonge reniflard pour huile
Construite en alliage d
aluminium, pas traité, mrme 

filetage interne et externe, avec vaste chambre 
caractérisée par la présence d
un labyrinthe. Indiquée 

particulièrement dans le cas des machines agricoles, de 
terrassement et de construction.

Sur demande avec traitement d’anodisation.
Sur demande disponible aussi en acier

sans membranes  internes.

TIPO COD.  GAS d h   f e
PRS/F1G �*P6)��A   ó´ �� ��   8 ��
PRS/F2G �*P6)��A   Ǫ´ �� �� �� ��
PRS/F3G �*P6)��A   ò´ �� �� 11 ��
PRS/F4G �*P6)��A     ô´ �� �� �� ��
PRS/F5G �*P6)��A      �´ �� �� �� ��

TIPO COD. Serie MB d    h    f e
PRS/F1M �0P6)��A   �� x �,� �� ��   8 ��
PRS/F2M �0P6)��A �� x �,� �� �� �� ��
PRS/F3M �0P6)��A �� x �,� �� �� �� ��
PRS/F4M �0P6)��A �� x �,� �� �� 11 ��
PRS/F5M �0P6)��A �� x �,� �� �� 11 ��



TCEM
TCEM � Tappo magnetico per scarico olio con cava esagonale
Costruito in lega di alluminio, non trattato.
8n inserto magnetico permanente in lega speciale attira
e trattiene le particelle ferrose sospese e in circolazione nell
olio. 
Particolarmente indicato per macchine ad elevato numero di giri.
9iene fornito esclusivamente con guarnizioni in metallo.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TCEM � Magnetic oil - drain plug with hex slot
0ade of aluminium alloy, without treatment.
A permanent magnetic insert of special alloy attracts
and holds ferrous particles suspended or circulating in the oil.
(specially recommended for high�rpm machinery.
It is supplied exclusively with metal washers only.
Available on request with anodizing treatment.

TCEM � Magnetischer Ö,ab,asstopfen mit 
,nnensechskant
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung.
(in 'auermagneteinsatz aus 6peziallegierung zieht
die im glNreislauf schwebenden (isenteilchen
an und hllt sie zur�cN. %esonders f�r 0aschinen
mit hoher 'rehzahl geeignet. (r wird ausschlie�lich
mit 0etalldichtung geliefert.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TCEM � Bouchon magnétique de vidange
d
huile avec gorge hexagonale
Construit en alliage d
aluminium, pas traité.
8n élément magnétique permanent en alliage
spécial attire et retient les particules de fer
en suspension et en circulation dans l
huile.
Il convient particulièrement dans le cas
de machines caractérisées par une vitesse
de rotation élevée. Il n
est livré qu
avec
des Moints métalliques.
Sur demande avec traitement d’anodisation. tipo 1250A 'I1 ���
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TIPO COD. GAS e g h f t d
TCEM0G �*T(0��A ǩ´ � � � 8 � �� 1
TCEM1G �*T(0��A  ó´ � � � �� � 18 1
TCEM2G �*T(0��A  Ǫ´ 8 � � �� � �� 1
TCEM3G �*T(0��A ò´ �� � � �� � �� 1
TCEM4G �*T(0��A ô´ �� �� � �� � �� 1
TCEM5G �*T(0��A �´ �� �� � �� � �� 1
TCEM6G �*T(0��A �´ ó �� �� �� �� � �� A
TCEM7G �*T(0��A �´ ò �� �� �� �� � �� A
TCEM8G �*T(0��A  �´ �� �� �� �� � �� A

Alnico � alnico   � ����C
1eodimio �neodymium   ����C

Tipo di magnete utilizzato � Type of magnet used:

Temperatura max di impiego  � 0aximum temperature of use:

A   alnico � alnico
1   neodimio �neodymium

TIPO COD. Serie MB e g h f t d
TCEM0M �0T(0��A �� x � � � � 8 � �� 1
TCEM1M �0T(0��A �� x �,� � � � �� � �� 1
TCEM2M �0T(0��A �� x �,� � � � �� � 19 1
TCEM3M �0T(0��A �� x �,� 8 � � �� � �� 1

TCEM4M �0T(0��A �� x �,� 8 � � �� � �� 1
TCEM5M �0T(0��A �� x �,� �� � � �� � �� 1
TCEM6M �0T(0��A �� x �,� �� � � �� � �� 1
TCEM7M �0T(0��A �� x �,� �� � � �� � �� 1
TCEM8M �0T(0��A �� x � �� � � �� � �� 1
TCEM9M �0T(0��A �� x �,� �� �� � �� � �� 1
TCEM10M �0T(0��A �� x � �� �� � �� � �� 1
TCEM11M �0T(0��A �� x �,� �� �� � �� � �� 1
TCEM12M �0T(0��A �� x � �� �� � �� � �� 1
TCEM13M �0T(0��A �� x � �� �� � �� � �� 1
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TIPO COD. GAS e  g  h  f t
TSCM0G �*6C0��A ǩ´ �� � � 8 �,� 1
TSCM1G �*6C0��A  ó´ �� � �   8 �,� 1
TSCM2G �*6C0��A  Ǫ´ �� � � �� �,� 1
TSCM3G �*6C0��A ò´ �� 8 8 �� �,� 1
TSCM4G �*6C0��A ô´ �� �� � �� �,� 1
TSCM5G �*6C0��A �´ �� �� �� �� �,� A
TSCM6G �*6C0��A �´ ó �� �� �� �� ��,� A
TSCM7G �*6C0��A �´ ò �� �� �� �� ��,� A
TSCM8G �*6C0��A  �´ �� �� �� �� ��,� A

Alnico � alnico   � ����C
1eodimio �neodymium   ����C

Tipo di magnete utilizzato � Type of magnet used:

Temperatura max di impiego  � 0aximum temperature of use:

A   alnico � alnico
1   neodimio �neodymium

TIPO COD. Serie MB e g h f t
TSCM0M �06C0��A �� x � �� �  � 8   � 1
TSCM2M �06C0��A �� x �,� �� �  � 8   �,� 1
TSCM3M �06C0��A �� x �,� �� �  � ��   �,� 1

TSCM4M �06C0��A �� x �,� �� �  � ��   �,� 1
TSCM5M �06C0��A �� x �,� �� 8  8 ��   �,� 1
TSCM6M �06C0��A �� x �,� �� 8  8 ��   �,� 1
TSCM7M �06C0��A �� x � �� �� �� ��   8 A
TSCM8M �06C0��A �� x � �� ��  � ��   �,� 1
TSCM9M �06C0��A �� x � �� �� �� ��   8 A
TSCM10M �06C0��A �� x � �� �� �� �� ��,� A
TSCM11M �06C0��A �� x � �� �� �� �� �� A
TSCM12M �06C0��A �� ; � �� �� �� �� �� A

TSCM � Magnetic drain plug 
Pllug in aluminium alloy, without treatment,

with a magnetic insert attracts and holds ferrous particles
suspended or circulating in the oil, safeguarding

rotating parts. 5ecommended for high�rpm machinery.
Available on request with anodizing treatment.

TSCM � Magnetischer Ölablasstopfen 
6topfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung

mit ein 0agneteinsatz zieht die im glNreislauf
schwebenden und umlaufenden (isenteilchen

an und hllt sie zur�cN� er sch�tzt somit
alle sich drehenden 2rgane. %esonders

f�r 0aschinen mit hohen 'rehzahlbereichen
geeignet. Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TSCM � Tappo di scarico magnetico
Tappo in lega di alluminio, non trattato, con un inserto magnetico

che attira e trattiene le particelle ferrose sospese
e in circolazione nell
olio, proteggendo tutti gli organi rotanti.

Indicato per macchine ad elevato numero di giri.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSCM � Bouchon de vidange magnétique
%ouchon en alliage d
aluminium, pas traité.

8n élément magnétique attire et retient
les particules de fer en suspension

et en circulation dans l
huile, en protégeant
de la sorte tous les organes rotatifs.

Indiqué dans le cas de machines caractérisées
par des vitesses de rotation élevées.

Sur demande avec traitement d’anodisation. 
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TSCM/F
TSCM�F � Tappo di scarico magnetico a testa poligonata
Tappo magnetico in lega di alluminio, non trattato.
La testa poligonata, consente di ottenere una corona
con maggiore superficie di adesione alla lamatura del carter. 
8n inserto magnetico attira e trattiene le particelle ferrose sospese
e in circolazione nell
olio proteggendo tutti gli organi rotanti.
Indicato per macchine ad elevato numero di giri. 
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSCM�F � Magnetic drain plug with polyged head
0agnetic plug in aluminium alloy, without treatment. 
Polyged head produces a crown with greater sealing area
against the cranNcase. A magnetic insert attracts and holds
ferrous particles suspended or circulating in the oil, protecting
all rotating parts. 5ecommended for high�rpm machinery. 
Available on request with anodizing treatment.

TSCM�F � Magnetischer Ölablasstopfen
mit vieleckig Kopf 
0agnetischer 6topfen aus unbehandelter 
Aluminiumlegierung. 0it dem vielecNigen .opf erhllt
man einen .ranz mit gr|�erer +aftÀlche an den 
AnsenNungen des *ehluses. (in 0agneteinsatz zieht 
die im glNreislauf schwebenden und umlaufenden 
(isenteilchen an, hllt sie zur�cN und sch�tzt somit
alle sich drehenden 2rgane. %esonders f�r 0aschinen
mit hohen 'rehzahlbereichen geeignet. 
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung. 

TSCM�F � Bouchon de vidange magnétique
avec tête polygone
%ouchon magnétique en alliage d
aluminium,
pas traité. La trte polygone, comporte une couronne 
caractérisée par une surface d
adhérence plus vaste
au lamage du carter. 8n élément magnétique attire
et retient les particules de fer en suspension
et en circulation dans l
huile, en protégeant
de cette faoon tous les organes rotatifs.
Indiqué dans le cas de machines dont les vitesses
de rotation sont élevées.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD. GAS e g h    f    t d
TSCM/F0G �*0�)��A ǩ´ �� � �   8   8 �� 1
TSCM/F1G �*0�)��A  ó´ �� � �   8   �,� 18 A
TSCM/F2G �*0�)��A  Ǫ´ 18 � �   9 �� �� A
TSCM/F3G �*0�)��A ò´ �� � � 11 ��,� �� A
TSCM/F4G �*0�)��A ô´ �� �� � �� �� �� A
TSCM/F5G �*0�)��A �´ �� �� � ��,� �� �� A

Alnico � alnico   � ����C
1eodimio �neodymium   ����C

Tipo di magnete utilizzato � Type of magnet used:

Temperatura max di impiego  � 0aximum temperature of use:

A   alnico � alnico
1   neodimio �neodymium

TIPO COD. Serie MB e g h f t d
TSCM/F0M �00�)��A �� x � �� � �   8   8 �� A
TSCM/F1M �00�)��A �� x �,� �� � �   8   8 18 A
TSCM/F2M �00�)��A �� x �,� 18 � �   9 �� �� A
TSCM/F3M �00�)��A �� x �,� 18 � �   9 ��,� �� A

TSCM/F4M �00�)��A �� x �,� �� � � 11 ��,� �� A
TSCM/F5M �00�)��A �� x �,� �� � � 11 ��,� �� A
TSCM/F6M �00�)��A �� x � �� 8 � ��   9 �� A
TSCM/F7M �00�)��A �� x � �� �� � �� �� �� A
TSCM/F8M �00�)��A �� x � �� �� � �� ��,� �� A
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FMC

TIPO COD. GAS t f l h g e
FMC1G �*)0C��A Ǫ´   � ��  �� ��    9 ��
FMC2G �*)0C��A  ò´   �,� ��  �� ��  �� ��
FMC3G �*)0C��A  ô´   �,� �� ��� ��  �� ��
FMC4G �*)0C��A �´   �,� �� ��� �� �� ��
FMC5G �*)0C��A �´ ó �� �� ��� �� �� ��
FMC6G �*)0C��A �´ ò �� �� ��� �� �� ��
FMC7G �*)0C��A �´ �� �� ��� �� �� ��

TIPO COD. Serie MB t f l h g e
FMC1M �0)0C��A �� x �,�   � ��  �� ��   9 ��
FMC2M �0)0C��A �� x �,�   � ��  �� ��  9 ��
FMC3M �0)0C��A �� x �,�   � �� �� ��  �� ��
FMC4M �0)0C��A �� x �,�   �,� �� �� �� �� ��
FMC5M �0)0C��A �� x �   8 �� ��� �� �� ��
FMC6M �0)0C��A �� x �   8 �� ��� �� �� ��
FMC7M �0)0C��A �� x �   8 �� ��� �� �� ��
FMC8M �0)0C��A �� x � �� �� ��� �� �� ��
FMC9M �0)0C��A �� x � �� �� ��� �� �� ��
FMC10M �0)0C��A �� x � �� �� ��� �� �� ��

mechanical fix

FMC � Filtro magnetico a candela
Testa in lega di alluminio, non trattato. 6ettori magnetici
permanenti in lega speciale con azione a largo raggio.

La superficie amagnetica che li riveste
è liscia, per una più facile ed accurata pulizia.

Indicato per rettificatrici, centraline oleodinamiche e grandi serbatoi.
Puz essere fornito con lunghezze diverse.

A richiesta con trattamento di anodizzazione. 

FMC � Magnetic filter rod
+ead of aluminium alloy, without treatment. Permanent

magnetic sections of special alloy with wide�radius
action. 1on�magnetic coating is smooth for easier,

better cleaning. 5ecommended for grinding
machines, hydraulic units and large tanNs.

2n request, supplied with different length.
Available on request with anodizing treatment.

FMC � Kerzen- Magnetfilter
.opfteil aus unbehandelter Aluminiumlegierung. 

Permanentmagnetische 6egmente aus 6onderlegierung 
mit weitausstrahlender :irNung. 'er unmagnetische 

6egment�berzug ist glatt und gestattet somit eine leichtere 
und gr�ndliche 6luberung. )�r 6chleifmaschinen, 

|lhydraulische 6teuerzentralen und gro�e %ehllter 
geeignet. Es wird, auf Wunsch, in verschiedenen 

Längen geliefert. Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

FMC � Filtre magnétique en forme de bougie
Trte en alliage d
aluminium, pas traité.

6ecteurs magnétiques permanents en alliage 
spécial caractérisés par un rayon d
action étendu. 
(n vue d
un nettoyage plus soigné et aisé, ils sont 

revrtus d
une surface amagnétique lisse.
Il convient dans le cas de rectifieuses, de bovtes de 

commande oléodynamiques et de grands réservoirs.
 Sur demande i, peut être fourni avec différentes 

longueurs ou avec traitement d’anodisation.

 8  8
 8
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FMC/LS

TIPO COD. GAS d h f  l  g e
FMC/LS1G �*)L6��A ò´ �� �� �� ���   9 ��
FMC/LS2G �*)L6��A ô´ �� �� �� ��� �� ��
FMC/LS3G �*)L6��A �´ �� �� �� ��� �� ��
FMC/LS4G �*)L6��A ��ó �� �� �� ��� �� ��

FMC�LS � Filtro magnetico livello sfiato
Asta di livello magnetica, incorporata sul tappo di sfiato. Coperchio in acciaio 

zincato che permette l
uscita delle pressioni interne e, nella fase di aspirazione, 
evita l
ingresso di corpi estranei. L
asta magnetica è costituita da settori magnetici 

permanenti in lega speciale con azione a largo raggio. La superficie amagnetica 
che li riveste è liscia per una più facile ed accurata pulizia.

Ê consigliato per rettificatrici, centraline oleodinamiche e grandi serbatoi.
A richiesta con trattamento di anodizzazione o con lunghezze diverse.

FMC�LS � Magnetic filter with dipstick and breather
0agnetic dipsticN built into breather plug. *alvanized�steel cover vents internal 
pressure and Neeps out foreign bodies during the intaNe stroNe. The magnetic 

dipsticN is composed of permanent magnetic sections in special alloy with wide�
radius action. The non�magnetic coating is smooth for easier, better cleaning. 

5ecommended for grinding 0achines, hydraulic units and large tanNs.
Available on request with anodizing treatment

or with different with different lengths.

FMC�LS � Magnetfilter- Standzeiger mit Entlüftung
0it im (ntl�ftungsstopfen eingebautem, magnetischem (ichstab. 'er aus 

verzinNtem 6tahl bestehende 'ecNel erm|glicht den Austritt des lnnendrucNs und 
vermeidet das (indringen von )remdN|rpern in der Ansaugphase. 'er (ichstab 

besteht aus permanentmagnetischen 6egmenten aus 6peziallegierung mit 
weitausstrahlender :irNung. 'ie sie �berziehende, unmagnetische 6chicht

ist glatt und erlaubt somit eine leichtere und gr�ndliche 6luberung.
)�r 6chleifmaschinen, |lhydraulische 6teuerzentralen und gro�e %ehllter geeignet.

Es wird, auf Wunsch, in verschiedenen Längen geliefert.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

FMC�LS � Filtre magnétique niveau reniflard
-auge magnétique incorporée au bouchon reniÀard. Couvercle en acier galvanisé

pour l
évacuation des pressions internes qui emprche le passage
et l
introduction de corps étrangers lors de la phase d
aspiration. La Mauge magnétique

est constituée de secteurs magnétiques permanents en alliage spécial caractérisés
par un rayon d
action étendu. (n vue d
un nettoyage plus aisé

et soigné, ils sont revrtus d
une surface amagnétique lisse.
6on utilisation est conseillée dans le cas de rectifieuses, de bovtes

de commande oléodynamiques et de grands réservoirs.
Sur demande i, peut être fourni avec différentes longueurs

ou avec traitement d’anodisation.
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TC/Z

TIPO COD.  GAS h f d
TC/Z0G �*C=2��A ǩ´  ��,�   8 ��
TC/Z1G �*C=2��A ó´  ��   8 ��
TC/Z2G �*C=2��A  Ǫ´  ��,� �� ��
TC/Z3G �*C=2��A ò´  ��,� �� ��
TC/Z4G �*C=2��A   ô´  ��,� �� ��
TC/Z5G �*C=2��A �´  ��,� �� ��
TC/Z6G �*C=2��A    �´ ó  ��,� �� ��
TC/Z7G �*C=2��A   �´ò  ��,� �� ��
TC/Z8G �*C=2��A �´  ��,� �� ��

TIPO COD.  Serie MB  h  f d
TC/Z0M �0C=2��A   �� x �  ��   8 ��
TC/Z1M �0C=2��A �� x �,�  ��   8 ��
TC/Z2M �0C=2��A �� x �,�  �� �� ��
TC/Z3M �0C=2��A �� x �,�  �� �� ��
TC/Z4M �0C=2��A �� x �,�  �� �� ��
TC/Z5M �0C=2��A   �� x �,�  �� �� ��
TC/Z6M �0C=2��A   �� x �  ��,� �� ��
TC/Z7M �0C=2��A   �� x �  �� �� ��
TC/Z8M �0C=2��A   �� x �  ��,� �� ��

TC/Z / Tappo di carico
Tappo filettato in lega di alluminio,

non trattato, con testa tonda
zigrinata per bloccaggio manuale.

A richiesta con trattamento di anodizzazione.    

TC/Z / Filling plug
Threaded plug in aluminium alloy,

without treatment, with Nnurled
round head for hand�tightening.

Available on request with anodizing treatment.

TC�= � Einfüllstopfen
*ewindestopfen aus unbehandelter

Aluminiumlegierung mit gerlndeltem
5undNopf f�r manuelle .lemmung.

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TC�= � Bouchon de remplissage
%ouchon fileté en alliage d
aluminium,

pas traité, doté d
une trte ronde moletée
en vue d
un blocage manuel.

Sur demande avec traitement d’anodisation.

 

 

 d
 h

f



��

TA
PP

I D
I C

A
R

IC
O

/S
C

A
R

IC
O

 - 
D

R
A

IN
 F

IL
LI

N
G

 P
LU

G
S

EI
N

FÜ
LL

/U
N

D
 A

B
LA

SS
TO

PF
EN

 - 
B

O
U

C
H

O
N

S 
D

E 
R

EM
PL

IS
SA

G
E 

ET
 D

E 
VI

D
A

N
G

E

TCE
TCE / Tappo di carico-scarico
con cava esagonale 
Costruito in lega di alluminio, non trattato.
Alta resistenza alla torsione, adatto per applicazioni
con necessità di minima sporgenza. 9iene fornito
esclusivamente con guarnizioni in metallo.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.   

tipo 1250A 'I1 ���

TCE � Drain filling plug with hex slot
0ade of aluminium alloy, without treatment.
+igh twisting resistance, suitable for
applications requiring minimum proMection.
It is provided with metal washers only.
Available on request with anodizing treatment.

TCE � Einfüll- und Ablasstopfen mit
,nnensechskant
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung.
+ohe TorsionsfestigNeit, dort einsetzbar, wo
ein minimaler hberstand gefordert ist. (r wird 
ausschlie�lich mit 0etalldichtung geliefert.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TCE � Bouchon de remplissage
et de vidange avec gorge hexagonale 
Construit en alliage d
aluminium, pas traité.
5ésistance élevée à la torsion, il convient
dans le cas d
applications imposant une
saillie minimale. Il est fourni exclusivement
avec des Moints métalliques.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD.  GAS  d t f e
TCE0G �*T%(��A ǩ´  �� �   8   �
TCE1G �*T%(��A ó´  18 � ��   �
TCE2G �*T%(��A  Ǫ´  �� � ��   8
TCE3G �*T%(��A ò´  �� � �� ��
TCE4G �*T%(��A   ô´  �� � �� ��
TCE5G �*T%(��A �´  �� � �� ��
TCE6G �*T%(��A    �´ ó  �� � �� ��
TCE7G �*T%(��A   �´ò  �� � �� ��
TCE8G �*T%(��A �´  �� � �� ��

TIPO COD.  Serie MB d  t f e
T C E 0 M �0T%(��A   �� x �  ��  �   8 �
T C E 1 M �0T%(��A �� x �,�  �� � �� �
T C E 2 M �0T%(��A �� x �,�  19 � �� �
T C E 3 M �0T%(��A �� x �,�  �� � �� 8
T C E 4 M �0T%(��A �� x �,�  �� � �� 8
T C E 5 M �0T%(��A   �� x �,�  �� � �� ��
T C E 6 M �0T%(��A   �� x �,�  �� � �� ��
T C E 7 M �0T%(��A   �� x �,�  �� � �� ��
T C E 8 M �0T%(��A   �� x �  �� � �� ��
T C E 9 M �0T%(��A   �� x �,� �� � �� ��
TCE10M �0T%(��A   �� x � �� � �� ��
TCE11M �0T%(��A   �� x �,� �� � �� ��
TCE12M �0T%(��A   �� x � �� � �� ��
TCE13M �0T%(��A   �� x � �� � �� ��

6u richiesta disponibili anche con asta di livello � 2n request available with level dipsticN.
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TC
TC / Tappo di carico

Costruito in lega di alluminio, non trattato,
perfetta tenuta, massima resistenza alla torsione

e all
eccessivo surriscaldamento.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TC / Filling plug
0ade of aluminium alloy, without treatment,

tight�sealing, maximum resistance
to twisting and overheating.

Available on request with anodizing treatment.

TC � Einfüllstopfen
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung,

absolute 'ichthaltung. +|chste
:iderstandsflhigNeit gegen

9erdrehung und �berml�ige (rhitzung.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TC � Bouchon de remplissage
Construit en alliage d
aluminium,

pas traité, tenue parfaite, résistance
maximale à la torsion

et à une surchauffe excessive.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD.  GAS t f e
TC0G �*TC2��A ǩ´   �,�   8 ��
TC1G �*TC2��A ó´   �,�   8 ��
TC2G �*TC2��A  Ǫ´   �,� �� ��
TC3G �*TC2��A ò´   �,� �� ��
TC4G �*TC2��A   ô´   �,� �� ��
TC5G �*TC2��A �´   �,� �� ��
TC6G �*TC2��A    �´ ó  ��,� �� ��
TC7G �*TC2��A   �´ò  ��,� �� ��
TC8G �*TC2��A �´  �� �� ��

TIPO COD.  Serie MB    t  f e
TC0M �0TC2��A   �� x �   �,�   8 ��
TC1M �0TC2��A   �� x �,�   �,�   8 ��
TC2M �0TC2��A   �� x �,�   � �� ��
TC3M �0TC2��A   �� x �,�   �,� �� ��
TC4M �0TC2��A   �� x �,�   �,� �� ��
TC5M �0TC2��A   �� x �,�   �,� �� ��
TC6M �0TC2��A   �� x �    8 �� ��
TC7M �0TC2��A   �� x �,�    8 �� ��
TC8M �0TC2��A   �� x �    �,� �� ��
TC9M �0TC2��A   �� x �   8 �� ��
TC10M �0TC2��A   �� x � �� �� ��
TC11M �0TC2��A   �� x � �� �� ��
TC12M �0TC2��A   �� x � ��,� �� ��

 
 

et

f



��

TA
PP

I D
I C

A
R

IC
O

/S
C

A
R

IC
O

 - 
D

R
A

IN
 F

IL
LI

N
G

 P
LU

G
S

EI
N

FÜ
LL

/U
N

D
 A

B
LA

SS
TO

PF
EN

 - 
B

O
U

C
H

O
N

S 
D

E 
R

EM
PL

IS
SA

G
E 

ET
 D

E 
VI

D
A

N
G

E

TIPO COD.  GAS f t e
TSC0G �*T6C��A ǩ´   8   �,� ��
TSC1G �*T6C��A ó´   8   �,� ��
TSC2G �*T6C��A  Ǫ´ ��   �,� ��
TSC3G �*T6C��A ò´ ��   �,� ��
TSC4G �*T6C��A   ô´ ��   �,� ��
TSC5G �*T6C��A �´ ��   �,� ��
TSC6G �*T6C��A    �´ ó ��  ��,� ��
TSC7G �*T6C��A   �´ò ��  ��,� ��
TSC8G �*T6C��A �´ ��  �� ��

TIPO COD.   Serie MB      f   t e
TSC0M �0T6C��A   �� x �   8   �,� ��
TSC1M �0T6C��A   �� x �,�   8   �,� ��
TSC2M �0T6C��A   �� x �,� ��   � ��
TSC3M �0T6C��A   �� x �,� ��   �,� ��
TSC4M �0T6C��A   �� x �,� ��   �,� ��
TSC5M �0T6C��A   �� x �,� ��   �,� ��
TSC6M �0T6C��A   �� x � ��    8 ��
TSC7M �0T6C��A   �� x �,� ��    8 ��
TSC8M �0T6C��A   �� x � ��    �,� ��
TSC9M �0T6C��A   �� x � ��   8 ��
TSC10M �0T6C��A   �� x � �� �� ��
TSC11M �0T6C��A   �� x � �� �� ��
TSC12M �0T6C��A   �� x � �� ��,� ��

TSC
TSC / Tappo di scarico 
Costruito in lega di alluminio, non trattato,
perfetta tenuta, massima resistenza alla
torsione e all
eccessivo surriscaldamento.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSC / Drain plug
0ade of aluminium alloy, without treatment,
tight�sealing, maximum resistance
to twisting and overheating.
Available on request with anodizing treatment. 

TSC � Ablasstopfen
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung,
absolute 'ichthaltung, h|chste
:iderstandsflhigNeit gegen 9erdrehung
und �berml�ige (rhitzung.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TSC / Bouchon de vidange
Construit en alliage d
aluminium,
pas traité, etanchéité parfaite,
résistance maximale à la torsion
et à une surchauffe excessive.
Sur demande avec traitement
d’anodisation.
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TIPO COD.  GAS d t    f e
TC/F0G �*C�)��A ǩ´ ��   �   8 ��
TC/F1G �*C�)��A ó´ ��   �,�   8 ��
TC/F2G �*C�)��A  Ǫ´ �� ��   9 18
TC/F3G �*C�)��A ò´ �� ��,� 11 ��
TC/F4G �*C�)��A   ô´ �� �� �� ��
TC/F5G �*C�)��A �´ �� �� ��,� ��

TIPO COD.   Serie MB d    t    f e
TC/F0M �0C�)��A   �� x � ��   �   8 ��

TC/F1M �0C�)��A   �� x �,� ��   �,�   8 ��
TC/F2M �0C�)��A   �� x �,� �� ��   9 18
TC/F3M �0C�)��A   �� x �,� ��   8   9 ��
TC/F4M �0C�)��A   �� x �,� �� ��,� �� ��
TC/F5M �0C�)��A   �� x �,� �� ��,� 11 ��

TC/F
TC/F / Tappo di carico

Costruito in lega di alluminio, non trattato,
perfetta tenuta, massima resistenza alla torsione

e all
eccessivo surriscaldamento.
La testa poligonata consente di ottenere

una corona con maggiore superficie
di adesione alla lamatura del carter. 

A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TC/F / Filling plug
0ade of aluminium alloy, without treatment,

tight�sealing, maximum resistance to twisting
and overheating. Polyged head produces a crown

with greater sealing area against the cranNcase. 
Available on request with anodizing treatment. 

TC�F � Einfüllstopfen
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung, absolute 

'ichthaltung. +|chste :iderstandsflhigNeit gegen 
9erdrehung und �berml�ige (rhitzung.

0it dem vielecNigen .opf erhllt man einen
.ranz mit gr|�erer +aftÀlche an den AnsenNungen

des *ehluses. Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TC�F � Bouchon de remplissage
Construit en alliage d
aluminium, pas traité,

etanchéité parfaite, résistance maximale
à la torsion et à une surchauffe excessive.

La trte, polygonale, comporte une couronne
caractérisée par une surface d
adhérence

plus vaste au lamage du carter. 
Sur demande avec traitement d’anodisation. 
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TSC/F

TIPO COD.  GAS d t    f e
TSC/F0G �*6�)��A ǩ´ ��   �   8 ��
TSC/F1G �*6�)��A ó´ ��   �,�   8 ��
TSC/F2G �*6�)��A  Ǫ´ �� ��   9 18
TSC/F3G �*6�)��A ò´ �� ��,� 11 ��
TSC/F4G �*6�)��A   ô´ �� �� �� ��
TSC/F5G �*6�)��A �´ �� �� ��,� ��

TIPO COD.   Serie MB d    t    f e
TSC/F0M �06�)��A   �� x � ��   �   8 ��

TSC/F1M �06�)��A   �� x �,� ��   �,�   8 ��
TSC/F2M �06�)��A   �� x �,� �� ��   9 18
TSC/F3M �06�)��A   �� x �,� ��   8   9 ��
TSC/F4M �06�)��A   �� x �,� �� ��,� �� ��
TSC/F5M �06�)��A   �� x �,� �� ��,� 11 ��

TSC/F / Tappo di scarico
Costruito in lega di alluminio, non trattato, perfetta tenuta,
massima resistenza alla torsione ed all
eccessivo
surriscaldamento. La testa poligonata consente
di ottenere una corona con maggiore superficie
di adesione alla lamatura del carter.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSC/F / Drain plug
0ade of aluminium alloy, without treatment,
tight�sealing, maximum resistance to twisting
and overheating. Polyged head produces a crown
with greater sealing area against the cranNcase. 
Available on request with anodizing treatment.

TSC�F � Ablasstopfen
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung,
absolute 'ichthaltung. +|chste :iderstandsflhigNeit 
gegen 9erdrehung und �berml�ige (rhitzung. 
it dem vielecNingen .opf erhllt man einen
.ranz mit gr|�erer +aftÀlche an den
AnsenNungen des *ehluses.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TSC/F / Bouchon de vidange
Construit en alliage d
aluminium, pas traité,
etanchéité parfaite, résistance maximale
à la torsion et à une surchauffe excessive.
La trte polygone comporte une couronne
caractérisée par une surface d
adhérence
plus vaste au lamage du carter.
Sur demande avec traitement d’anodisation.
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TLP

TIPO COD. O - R p t d  Ø  v
TLP0 �PTP2��A 25   ���   9 � �� �� 11
TLP1 �PTP2��A 25   ���   9 � �� �� ��
TLP2 �PTP2��A 25   ���   9 8 �� �� ��
TLP3 �PTP2��A 25   ��� �� 8 �� �� ��
TLP4 �PTP2��A 25 ���� �� 8 ��     �� ��
TLP5 �PTP2��A 25 ���� �� 8 ��     �� ��

TLP � ,ndicatore di livello a vista
Costruito in lega di alluminio, non trattato, con specola 

trasparente in poliammide che non si altera
alle alte e basse temperature: ����C � ����C max.

Anello ³25´ in gomma 1%5 �� shore per il montaggio
a pressione. Evitare il contatto con alcool,

solventi, trieline e vernici sulla parte trasparente. 
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TLP � Visual level indicator
0ade of aluminium alloy, without treatment,

with polyamide transparent inspection unaffected
by high or low temperatures: ����C �����C max. 

2�ring in 1%5 rubber �� shore for pressure assembly.
Avoid contact with alcohol, solvents, trielines and paints on the 
transparent part. Available on request with anodizing treatment.

TLP � Sicht- Standanzeiger
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung, 'urchsichtiges, 

temperaturbestlndiges 6chauglas aus
Polyamid: ����C � ����C max. Kontakt mit Alkohol, 

Lösungsmitteln, Trieklin und Lacken
auf dem transparenten vermeiden.

2� 5ing aus 1%5 �� 6hore f�r 'rucN� .lemmung. 
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TLP � ,ndicateur de niveau à vue
Construit en ligue d
aluminium, pas traité,

avec un voyant transparent en poliammide
qu
il ne s
altère pas aux hautes et basses températures: 

����C � ����C max. %ague �25� en gomme 1%5 �� 
shore pour l
assemblage à la pression. eviter le contact 

avec de l
alcool, solvants, trichloréthylène
et peintures sur la partie transparente.

¬ demande avec traitement d
anodizzazione.

Ø
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TIPO COD.  GAS  f t v e
TLAN1G �*TL1��A ó´    8     � �� ��
T L A 2 G �*TLA��A Ǫ´    ��,�     � �� ��
T L A 3 G �*TLA��A  ò´  11     9 �� ��
T L A 4 G �*TLA��A ô´ ��     9 �� ��
T L A 5 G �*TLA��A �´    ��,�   �� �� ��
T L A 6 G �*TLA��A    �´ó ��   �� �� ��
T L A 7 G �*TLA��A    �´ ò ��  �� �� ��
T L A 8 G �*TLA��A �´ ��  �� �� ��

TIPO COD.   Serie MB      f t v e
TLAN1M �0TL1��A   �� x �,� 8   � �� ��
T L A 2 M �0TLA��A   �� x �,�  ��,�   � �� ��
T L A 3 M �0TLA��A   �� x �,�  ��,�   � �� ��
T L A 4 M �0TLA��A   �� x �,�   11   � �� ��
T L A 5 M �0TLA��A   �� x �,�   11   9 �� ��
T L A 6 M �0TLA��A   �� x �,�  ��   9 �� ��
T L A 7 M �0TLA��A   �� x �  ��   9 �� ��
T L A 8 M �0TLA��A   �� x �,�  ��   9 �� ��
T L A 9 M �0TLA��A   �� x �,�  ��   9 �� ��
TLA10M �0TLA��A   �� x �,�  ��   9 �� ��
TLA11M �0TLA��A   �� x �  ��   9 �� ��
TLA12M �0TLA��A   �� x �,�  ��,� �� �� ��
TLA13M �0TLA��A   �� x �  ��,� �� �� ��
TLA14M �0TLA��A   �� x �,�  ��,� �� �� ��
TLA15M �0TLA��A   �� x �,�  �� �� �� ��
TLA16M �0TLA��A   �� x �  �� �� ��  ��
TLA17M �0TLA��A   �� x �  �� �� ��  ��
TLA18M �0TLA��A   �� x �  �� �� ��  ��
TLA19M �0TLA���   �� x �  �� �� ��  ��

TLA
TLA � ,ndicatore di livello a vista 
Costruito in lega di alluminio, non trattato, con specola trasparente
in poliammide che non si altera alle alte e basse temperature. 
Temperatura d’impiego da ����C a � ����C max. Pressione consigliata:
� bar.  Per applicazioni più severe vedere i modelli TLA; ± TLA;P. 
Evitare il contatto con alcool, solventi, trieline e  vernici sulla parte 
trasparente. A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TLA � Visual level indicator
0ade of aluminium alloy, without treatment, with polyamide transparent 
inspection window unaffected by high or low temperatures. 
:orNing temperature from ����C to � ����C max.  5ecommended 
pressure : � bar. )or harder application see models TLA; ± TLA;P.
Avoid contact with alcohol, solvents, trielines and paints on the 
transparent part. Available on request with anodizing treatment.

TLA � Sicht-Standanzeiger
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 'urchsichtiges, 
temperaturbestlndiges 6chauglas aus Polyamid. 
%etriebstemperatur: ����C � ����C max.
(mpfohlener 'rucN: � bar. %ei schwereren
Anwendungen sehen 6ie 0odelle TLA; ± TLA;P.
Kontakt mit Alkohol, Lösungsmittel, Trieklin und Lacken 
auf dem transparenten vermeiden.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung. 

TLA � ,ndicateur de niveau à vue
)abriqué en alliage d
aluminium, pas traité, avec spéculum
de polyamide transparent qui ne change pas à des
températures élevées et basses.Température
de fonctionnement de ��� � C à � ��� � C max.
Pression recommandée: � bar. Pour les applications
plus sévères, voir les modèles TLA; � TLA;P.
eviter le contact avec de l
alcool, solvants,
trichloréthylène et peintures sur la partie transparente.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

*
*
*

)orniti con specola in policarbonato. Temperatura d
impiego: ��C �����C.*
* 6upplied with polycarbonate window. :orNing temperature: ��C  �����C.

6u richiesta disponibili anche in ottone � 2n request also available in brass.

*
*
*
*
*
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TLA/F

TIPO COD.  GAS v e f t d
TLA/F1G �*L�)��A Ǫ´ �� 18   �,� 9 ��
TLA/F2G �*L�)��A ò´ �� �� ��,� 9 ��
TLA/F3G �*L�)��A  ô´ �� �� �� 11 ��
TLA/F4G �*L�)��A �´ �� �� ��,� �� ��
TLA/F5G �*L�)��A       �� ¼ �� �� �� �� ��

TIPO COD. Serie MB v e f t d
TLA/F1M �0L�)��A �� x �,� �� 18   �,�   9 ��

TLA/F2M �0L�)��A �� x �,� �� ��   �,�   9 ��
TLA/F3M �0L�)��A �� x �,� �� �� ��,�   9 ��
TLA/F4M �0L�)��A �� x �,� �� �� ��,�   9 ��
TLA/F5M �0L�)��A �� x �,� �� �� ��,� ��,� ��

TLA�F � ,ndicatore di livello a vista con testa poligonata
Costruito in lega di alluminio, non trattato, con specola trasparente

in poliammide che non si altera alle alte e basse temperature.
La testa poligonata consente di ottenere una corona con maggiore 

superficie di adesione alla lamatura del carter.
Temperatura di impiego da ����C a � ����C max.

Evitare il contatto con alcool, solventi, trieline e vernici
sulla parte trasparente. Pressione consigliata: � bar.

Per applicazioni più severe vedere i modelli TLA; ± TLA;P.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TLA�F � Sicht-Standanzeiger mit vieleckigem Kopf
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 'urchsichtiges, 

temperaturbestlndiges 6chauglas aus Polyamid.
0it dem vielecNigen .opf erhllt man einen .ranz mit 

gr|�erer +aftoberÀlche an den AnsenNungen
des *ehluses. %etriebstemperatur: ����C � ����C max. 

(mpfohlener 'rucN: � bar. %ei schwereren
Anwendungen sehen 6ie 0odelle TLA; ± TLA;P.

Kontakt mit Alkohol, Lösungsmittel, Trieklin
und Lacken auf dem transparenten vermeiden.

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TLA�F � ,ndicateur de niveau à vue avec tête polygonale
)abriqué en alliage d
aluminium, pas traité, avec spéculum de 
polyamide transparent qui ne change pas à des températures 

élevées et basses. La trte polygonale permet d
obtenir une couronne 
avec une plus grande surface d
adhésion à l
enveloppe.

Température de fonctionnement de ��� � C à � ���� C max. 
Pression recommandée: � bar.

Pour les applications plus sévères, voir les modèles TLA; ± TLA;P.
eviter le contact avec de l
alcool, solvants, trichloréthylène

et peintures sur la partie transparente.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TLA�F � Visual level indicator with polyged head
0ade of aluminium alloy, without treatment, with polyamide transparent 

inspection window unaffected by high or low temperatures. 
Polyged head produces a crown with greater sealing area against the 

cranNcase. :orNing temperature from ����C to � ����C max. 5ecommended 
pressure: � bar. )or harder application see models TLA; ± TLA;P.

Avoid contact with alcohol, solvents, trielines and  paints on the 
transparent part. Available on request with anodizing treatment.

*

)orniti con specola in policarbonato. Temperatura d
impiego: ��C �����C.*
* 6upplied with polycarbonate window. :orNing temperature: ��C  �����C.
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TLAX
TLA; � ,ndicatore di livello a vista con vetro 
Costruito in lega di alluminio, non trattato, con specola trasparente
in vetro Pyrex adatto per le alte e basse temperature
da � ���C a � ����C max. Pressione consigliata: � bar.
9iene fornito completo di guarnizione interna in 9iton
e puz essere realizzato anche in ottone.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TLA; � Visual level indicator with glass
0ade of aluminium alloy, without treatment,
with transparent  inspection window in Pyrex glass
suitable for high and low temperatures from
� ���C till � ����C max. 5ecommended pressure: � bar.
6upplied complete with internal 9iton washer.
%y request supplied in brass.
Available on request with anodizing treatment.

TLA; � Sicht-Standanzeiger mit Glas
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit
'urchsichtiges aus Pyrex *las geeignet f�r hoch 
und niedrig Temperatur von � ���C bis � ����C max. 
(mpfohlener 'rucN: � bar. 0it innen 'ichtung aus 9iton 
geliefert.  Auf :unsch: aus 0essing.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TLA; � ,ndicateur de niveau à vue avec verre
Construit en alliage d’aluminium, pas traité, avec voyant
transparent en verre Pyrex apte pour hautes
et bas températures de � ���C à � ����C max.
Pression recommandée: � bar. )ourni avec Moint
intérieur en 9iton. 6ur demande: en laiton.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD.  GAS f t v e
TLAX1G �*TL;��A ó´   8   9 �� ��
TLAX2G �*TL;��A Ǫ´   ��,� �� �� ��
TLAX3G �*TL;��A  ò´ 11   9 �� ��
TLAX4G �*TL;��A ô´ ��   9 �� ��
TLAX5G �*TL;��A �´    ��,� �� �� ��
TLAX6G �*TL;��A    �� ¼ �� �� �� ��
TLAX7G �*TL;��A    �� ½    �� �� ��  ��
TLAX8G �*TL;��A �´ �� �� ��  ��

TIPO COD. Serie MB f t v e
TLAX1M �0TL;��A �� x �,�   8   9 �� ��

TLAX2M �0TL;��A �� x �,�   ��,� �� �� ��
TLAX3M �0TL;��A �� x �,�    ��,� �� �� ��
TLAX4M �0TL;��A �� x �,� 11 �� �� ��
TLAX5M �0TL;��A �� x �,� 11   9 �� ��
TLAX6M �0TL;��A �� ; �,� ��   9 �� ��
TLAX7M �0TL;��A �� ; �,�    ��,� �� �� ��
TLAX8M �0TL;��A �� ; �    ��,� �� �� ��
TLAX9M �0TL;��A �� ; �,�    ��,� �� �� ��
TLAX10M �0TL;��A �� ; �,� �� �� �� ��
TLAX11M �0TL;��A �� ; � �� �� �� ��

*li articoli TLA;�* � ó� e TLA;�0 � �� x �,� vengono forniti senza stella di contrasto � Articles TLA;�* � ó� and TLA;�0 � �� x �,� are
supplied without contrast screen.

 e

 v f t
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TLAXP

TIPO COD. GAS f t v e s
TLAXP3G �*TL;P�A ½´ ��,� �,� �� �� ��,�

TLAXP4G �*TL;P�A ¾´ ��,� 8 19 �� ��,�

TLAXP5G �*TL;P�A     1´ ��,� �,� �� �� ��,�

0od. %revettato

e

s

v

TLA;P � ,ndicatore di livello a vista
in acciaio con vetro per alte pressioni

Corpo in acciaio nichelato e parte trasparente in vetro.
Indicato per alte pressioni max. �� bar.

5esistente alle alte e basse temperature
da ����C a �����C max. 

Campo di impiego: compressori, motocompressori,
macchine edili e movimento terra.

TLA;P � Visual level indicator
in steel with glass for high pressure

%ody made in nichel�plated steel
and transparent inspection window in glass.

6uitable for high pressures max �� bar.
6uitable for high and low temperatures

from ����C till �����C max.
Application: compressors, construction

machinery and earth moving.

TLA;P� Sicht-Standanzeiger
aus Stahl mit Glas für hoch Drücke

6tahl venicNelt .|rper und transparentem *las.
*eeignet f�r hohe 'rucN �� bar max.

5esistent gegen hohe und niedrige
Temperaturen ����C bis �����C max.

(insatzbereich: .ompressoren, %aumaschinen
und (rdbewegungsmaschinen.

TLA;P � ,ndicateur de niveau à vue
en acier avec verre

Corps en acier nicNelé et voyant transparent
en verre. Apte pour haute pression �� bar max.

5ésistant à des températures élevées
et à faible ����C à �����C max.

Application: compresseurs, machines
pour la construction et de terrassement.

ft
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LVF

TIPO COD. L R I r v1 v2 h a
LVF 60 �9L9)��A   �� �� �� �� �� 18 ��,� �

LVF 80 �9L9)��A   �� �� �� �� �� 18 ��,� �

LVF 100 �9L9)��A ��� �� �� �� �� 18 ��,� �

LVF � Livello verticale flangiato 
Indicatore di livello verticale costruito in lega
di alluminio anodizzato naturale, con parte
trasparente in vetro Pyrex, adatto per le basse
e alte temperature da � ���C a � ����C max.
9iene fornito completo di guarnizione esterna in fibra
e viti di fissaggio. Pressione consigliata: � bar. 

LVF � Flanged vertical level indicator
9ertical level indicator made of aluminium alloy
with natural anodisation and transparent inspection window
in Pyrex glass, suitable for high and low temperatures from
����C till �����C max. 
6upplied complete with external fibre washer and screws. 
5ecommended pressure: � bar. 

LVF � Flansch-Standanzeiger
9ertiNal�6tandanzeiger aus Aluminiumlegierung nat�rlich 
eloxiert mit 'urchsichtiges aus Pyrex *las, geeignet f�r 
hoch und niedrig Temperatur von ����C bis �����C max. 
0it Au�endichtung und %efestigungsschrauben geliefert. 
(mpfohleneer 'rucN: � bar. 

LVF � ,ndicateur de niveau vertical à bride
Indicateur de niveau vertical anodisé naturel construit 
en alliage d’aluminium avec voyant transparent en verre 
Pyrex, apte pour hautes et bas températures de ����C
à �����C max.
)ourni avec Moint extérieur en fibre et vis de fixation. 
Pression recommandée: � bar.

1

 

 v2

 r
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OBLÒ

TIPO COD. v d i s
OBLÒ �2%L2��A Ø ��� Ø ��� Ø ��� ��,�

2BLÑ � 2blz d
ispezione o livello
dei liquidi ¡ ���

Costruito in lega di alluminio, non trattato, con vetro 
temperato� fornito completo di guarnizioni in gomma, 

viti di fissaggio ed anello di tenuta 2�5ing.
Per il bloccaggio effettuare un foro

centrale di ¡ ��� mm e n� � fori filettati 0� suddivisi
a ��� su un diametro con interasse di ��� mm. 

Lo spessore del serbatoio
non deve essere inferiore a � mm.

A richiesta con trattamento di anodizzazione.

2BLÑ � ,nspection porthole
or liquid-level ¡���

0ade of aluminium light alloy, without treatment, with 
tempered glass� supplied complete with gum washers, 

anchor screws and 2�ring. )or the tightening to build 
a central hole of � ��� mm and � threaded holes 0� 

arranged ��� on a diameter with inter�axis of ��� mm.
The thicNness of the reservoir must not be less than � mm. 

Available on request with anodizing treatment.

2BLÑ � Schauloch- oder Standschauglas ¡ ���
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung 

mit vorgespanntem *las gefertigt� 0it 
*ummidichtungen, %efestigungsschrauben und 

2� 5ing geliefert. =ur %efestigung muss ein Loch 
mit einem 'urchmesser von ¡ ��� mm gebohrt 

und � weitere *ewindel|cher 0� � auf einem 
LochNreisdurchmesser von ��� mm, ��� versetzt, 

angebracht wird. 'ie :andstlrNe des %ehllters
darf nicht geringer als � mm sein. 

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

2BLÑ � Hublot d
inspection ou niveau des liquides ¡���
Construit en alliage d
aluminium, pas traité, avec verre 
trempé� livré avec les Moints en caoutchouc, les vis de 

fixation et 2�ring. Pour le blocage effectuer un trou central 
de ¡ ��� mm et � trous taraudés 0� répartis à ���

sur un diamètre avec l
entraxe de ��� mm.
L
épaisseur du réservoir ne doit pas rtre inférieur à � mm.

Sur demande avec traitement d’anodisation.
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OBLÒ

TIPO COD. v d i s
OBLÒ �2%L2��A Ø ��� Ø ��� Ø ��� ��,�

2BLÑ � 2blz d
ispezione
o livello dei liquidi ¡ ���
Costruito in lega di alluminio, non trattato, con vetro 
temperato� fornito completo di guarnizioni in gomma, 
viti di fissaggio ed anello di tenuta 2� 5ing. 
Per il bloccaggio effettuare un foro centrale
di ¡ ��� mm. e n� � fori filettati 0� suddivisi
a ��� su un diametro con interasse di ��� mm.
Lo spessore del serbatoio non deve essere
inferiore a � mm. 
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

2BLÑ � ,nspection porthole
or liquid-level ¡���
0ade of aluminium light alloy, without treatment,
with tempered glass� supplied complete
with gum washers, anchor screws and 2�ring.
)or the tightening to build a central hole of � ��� mm 
and � threaded holes 0� arranged ��� on a diameter 
with inter�axis of ��� mm. The thicNness of the 
reservoir must not be less than � mm. 
Available on request with anodizing treatment.

OBLÒ/ Schauloch- oder
Standschauglas ¡ ���
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 
vorgespanntem *las gefertigt�
0it *ummidichtungen, %efestigungsschrauben
und 2� 5ing geliefert. =ur %efestigung muss
ein Loch mit einem 'urchmesser von ¡ ��� mm 
gebohrt und weitere � *ewindel|cher 0� � auf 
einem LochNreisdurchmesser von ��� mm,
��� versetzt, angebracht werden. 'ie :andstlrNe 
des %ehllters darf nicht geringer als � mm sein. 
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

2BLÑ � Hublot d
inspection ou niveau
des liquides ¡���
Construit en alliage d
aluminium, pas traité,
avec verre trempé� livré avec les Moints en caoutchouc, 
les vis de fixation et 2�ring. Pour le blocage effectuer 
un trou central de ¡ ��� mm et � trous taraudés 0� 
répartis à ��� sur un diamètre avec l
entraxe de ��� mm. 
L
épaisseur du réservoir ne doit pas rtre inférieur à � mm.
Sur demande avec traitement d’anodisation.
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IFC
,FC � ,ndicatore di livello a cupola

Costruito in lega di alluminio, non trattato, con specola 
trasparente in poliammide che non si altera

alle alte e basse temperature. Particolarmente adatto
per visualizzare di lato il livello del Àuido, nonché dall’alto
la circolazione. Temperatura di impiego da ��C a � ���C. 

Evitare il contatto con alcool, solventi
e vernici sulla parte trasparente.

A richiesta con trattamento di anodizzazione.

,FC � Dome-shaped level gauge
0ade of aluminium alloy, without treatment, with 

polyamide transparent window that does not alter at high 
and low temperatures. It is particularly suitable for seeing 

the Àuid from the side, as well as the circulation of Àuid 
from the top. :orNing temperature from ��C to � ���C.  

Avoid contact with alcohol, solvents, trielines,
paints and glycol on the transparent part.

Available on request with anodizing treatment.

,FC � Kuppelförmiger Standanzeiger
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 

'urchsichtiges, temperaturbestlndiges 6chauglas 
aus Polyamid. %esonders geeignet f�r eine 

hberpr�fung des )l�ssigNeitsstandes von der 
6eite bzw, des )l�ssigNeitsNreislaufes von oben. 

(ine %er�hrung mit AlNohol, L|sungsmittel, 
TrieNlin, *lyNol und LacNen auf dem transparenten 

vermeiden. %etriebstemperatur: ��C � ���C. 
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung. 

,FC � ,ndicateur de niveau à coupole
(n alliage d
aluminium, pas traité, avec
un spéculum de polyamide transparent

qui ne change pas à haute et basse température. 
Particulièrement adapté pour visualiser le niveau

de Àuide sur le c{té ainsi que la circulation par le haut.
Température de fonctionnement de � � C à � �� � C.

eviter le contact avec de l
alcool, solvants, trichlo-
réthylène et peintures sur la partie transparente.

Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD.  GAS f t v e c
IFC0G �*I)C��A Ǫ´   9   � �� ��   9
IFC1G �*I)C��A ò´ ��   �,� �� ��   9
IFC2G �*I)C��A  ô´ 11 �� 19 �� ��
IFC3G �*I)C��A �´ �� �� �� �� ��
IFC4G �*I)C��A       �� ¼ �� ��,� �� �� ��
IFC5G �*I)C��A    �� ½ �� ��,� �� �� ��
IFC6G �*I)C��A �´ �� �� �� �� ��

TIPO COD. Serie MB f t v e c
IFC0M �0I)C��A �� x �,�   9   � �� ��   9

IFC0M �0I)C��A �� x �,�   9   � �� ��   9
IFC1M �0I)C��A �� x �,� ��   8 �� ��   9
IFC2M �0I)C��A �� x �,� ��   �,� �� ��   9



GTSF

GTSF � Level indicator unit with breather plug
This unit was designed to satisfy both technical and economical 
requirements, because it can be applied with a single hole obtaining 
three services:  oil filling, vapor venting, level indication
�with polyamide transparent inspection window�.
Working temperature from -��� ����� C.
Avoid contact with alcohol, solvents and paints
on transparent window.
Available on request with anodizing treatment. 

GTSF � Standanzeigegruppe mit Entlüftungsstopfen
'iese *ruppe wurde entwicNelt, um den technischen 
und wirtschaftlichen Anforderungen nachzuNommen� sie 
bietet nlmlich die 0|glichNeit der Anbringung mit einer 
einzigen %ohrung unter gleichzeitiger (rzielung dreier 
'ienste: gleinf�llung, (ntl�ftung und Austritt der 'lmpfe, 
6tandanzeige. Betriebstemperatur: -���C � ����C.
Die Berührun mit Alkohol,  Lösungsmittel, Trieklin, Glykol 
und Lacken vermeiden �Schauglas aus Polyamid�.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

GTSF � Groupe indicateur de niveau
avec bouchon reniflard
Ce groupe a été créé pour satisfaire les exigences
de caractère technique et économique, puisqu’ on
peut l’appliquer avec un seul trou obtenant
trois services: l’addition de l’huile, l’évacuation
des vapeurs, l’indication du niveau �avec spéculum
de polyamide transparent�.
Température de fonctionnement  -��� à � ��� � C.
eviter le contact avec de l
alcool, solvants, trichlo-
réthylène, peintures et glicole sur la partie transparente.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD. GAS v e q a b c f E
GTSF1G �**6)��0  Ǫ´ �� �� �� �� �� �� 11 ��
GTSF2G �**6)��0  ò´ �� �� �� �� �� �� 11 ��
GTSF3G �**6)��0  ô´ �� �� �� �� �� �� 11 ��
GTSF4G �**6)��0  �´ �� �� �� �� �� �� �� ��

TIPO COD. Serie MB v e q a b c f E
GTSF1M �0*6)��0 �� x �,� �� �� �� �� �� �� 11 ��
GTSF2M �0*6)��0 �� x �,� �� �� �� �� �� �� 11 ��
GTSF3M �0*6)��0 �� x �,� �� �� �� �� �� �� 11 ��
GTSF4M �0*6)��0 �� x �,� �� �� �� �� �� �� 11 ��
GTSF5M �0*6)��0 �� x � �� �� �� �� �� �� 11 ��
GTSF6M �0*6)��0 �� x � �� �� �� �� �� �� �� ��
GTSF7M �0*6)��A �� x � �� �� �� �� �� �� �� ��
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GTSF � Gruppo indicatore di livello con tappo sfiato
4esto gruppo è stato realizzato per soddisfare le esigenze di carattere 
tecnico ed economico, in quanto si puz applicare con un solo foro 
ottenendo tre servizi: ricarico olio, sfogo dei vapori, indicatore di livello 
�con specola in poliammide�.
Temperatura d
impiego -��� ����� C.
Evitare il contatto con alcool, solventi, trieline, vernici e glicole
sulla parte trasparente.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.



TCLA

TCLA / Tappo di carico e livello
Tappo filettato in lega di alluminio, non trattato, a testa esagonale 
con asta di livello incorporata. 'isponibile su richiesta anche
con tacche di minimo e massimo oppure con lunghezze diverse.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.
TCLA � Filling plug with dipstick
+ex�head threaded plug made of aluminium alloy, without 
treatment, with built�in dipsticN. Is possible to supply it, on request, 
also with minimum and maximum notches or with different lengths. 
Available on request with anodizing treatment.

TCLA � Einfü,,- und Standstopfen
*ewindestopfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 
6echsNantNopf und eingebautem (ichstab. Auf :unsch mit 0in. 
und 0ax. �5asten und verschiedenen Llngen.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TCLA � Bouchon de remplissage et niveau
%ouchon fileté en alliage d
aluminium, pas traité, doté d
une trte 
hexagonale avec Mauge incorporée. 'isponible, sur demande, 
en différentes longueurs ou avec des encoches correspondant 
respectivement au min. et au max.
Sur demande avec traitement d’anodisation.
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TIPO COD.  GAS t f l g e
TCLA1G �*CLA��A ó´   �,�   8 ��� � ��
TCLA2G �*CLA��A Ǫ´   �,� �� ��� � ��
TCLA3G �*CLA��A  ò´   �,� �� ��� � ��
TCLA4G �*CLA��A ô´   �,� �� ��� � ��
TCLA5G �*CLA��A ��   �,� �� ��� � ��
TCLA6G �*CLA��A    �� ¼ �� �� ��� � ��
TCLA7G �*CLA��A    �� ½ ��,� �� ��� � ��
TCLA8G �*CLA��A �� �� �� ��� � ��

TIPO COD. Serie MB t f l g e
TCLA1M �0CLA��A �� x �,�   � 8 ��� � ��

TCLA2M �0CLA��A �� x �,�   �,� �� ��� � ��
TCLA3M �0CLA��A �� x �,�   �,� �� ��� � ��
TCLA4M �0CLA��A �� x �,�   �,� �� ��� � ��
TCLA5M �0CLA��A �� x �,�   �,� �� ��� � ��
TCLA6M �0CLA��A �� x �   8 �� ��� � ��
TCLA7M �0CLA��A �� x �   8 �� ��� � ��
TCLA8M �0CLA��A �� x �   8 �� ��� � ��

 e

mechanical fix
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TCLA/Z / Tappo di carico e livello
Tappo filettato in lega di alluminio, non trattato, con testa tonda 
zigrinata per bloccaggio manuale. Asta incorporata.
'isponibile su richiesta anche con tacche di minimo
e massimo oppure con lunghezze diverse.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TCLA�= � Filling plug with dipstick
Threaded plug made of aluminium alloy, without treatment,
with Nnurled round head for hand�tightening.
Is possible to supply it, on request, also with minimum
and maximum notches or with different lengths.
Available on request with anodizing treatment.

TCLA�= � Einfüll- und Standstopfen
*ewindestopfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung
mit gerlndeltem 5undNopf f�r manuelle .lemmung.
(ingebauter (ichstab. Auf :unsch mit 0in.
und 0ax. �5asten und verschiedenen Llngen.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TCLA�= � Bouchon de remplissage et niveau
%ouchon fileté en alliage d
aluminium, pas traité, avec trte
moletée pour un blocage manuel. -auge incorporée, livrée
sur demande en différentes longueurs et avec des encoches 
correspondant respectivement au min. et au max.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD. GAS h f l g d
TCLA/Z1G �*LA=��A ó´ ��   8 ��� � ��
TCLA/Z2G �*LA=��A Ǫ´ ��,� �� ��� � ��
TCLA/Z3G �*LA=��A  ò´ ��,� �� ��� � ��
TCLA/Z4G �*LA=��A ô´ ��,� �� ��� � ��
TCLA/Z5G �*LA=��A �� ��,� �� ��� � ��
TCLA/Z6G �*LA=��A �� ¼ ��,� �� ��� � ��
TCLA/Z7G �*LA=��A �� ½ ��,� �� ��� � ��
TCLA/Z8G �*LA=��A �� ��,� �� ��� � ��

TIPO COD. Serie MB h f l g d
TCLA/Z1M �0LA=��A �� x �,� ��   8 ��� � ��

TCLA/Z2M �0LA=��A �� x �,� �� �� ��� � ��
TCLA/Z3M �0LA=��A �� x �,� �� �� ��� � ��
TCLA/Z4M �0LA=��A �� x �,� �� �� ��� � ��
TCLA/Z5M �0LA=��A �� x �,� �� �� ��� � ��
TCLA/Z6M �0LA=��A �� x � ��,� �� ��� � ��
TCLA/Z7M �0LA=��A �� x � �� �� ��� � ��
TCLA/Z8M �0LA=��A �� x � ��,� �� ��� � ��

TCLA/Z
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mechanical fix



targhetta ribadita
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TCLS�= � Tappo di carico livello e sfiato
Tappo filettato in lega di alluminio, non trattato, con testa tonda zigrinata
per bloccaggio manuale. )oro per l’uscita delle pressioni interne con diam.
da � a �,� mm a sfiato libero. Asta incorporata. 'isponibile, su richiesta
anche con tacche di minimo e massimo, lunghezze diverse.
Per applicazioni con più severe tenute, si propone il tipo L6).
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TCLS�= � Filling plug with dipstick and breather
Threaded plug in aluminium alloy, without treatment, with Nnurled round head
for hand�tightening. +ole for venting internal pressure diameter from � mm
to �,� mm free vented. %uilt�in dipsticN. Is possible to supply it, on request,
also with minimum and maximum notches or with different lengths.
)or applications requiring extratight sealing, type L6) is recommended. 
Available on request with anodizing treatment.

TCLS�= � Einfüll- und Standstopfen mit Entlüftungsbohrung
*ewindestopfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit rundem, gerlndeltem 
.opf f�r manuelle .lemmung. %ohrung f�r den Austritt des InnendrucNs mit einem 
'urchmesser von � bis �,� mm offen bel�ftet. (ingebauter (ichstab. Auf :unsch
mit 0in. und 0ax. ±5asten, 6interfilter �� micron und verschiedenen Llngen.
)�r Anwendungen mit strengeren Anforderungen an die 'ichthaltung wird der 
6topfen L6) vorgeschlagen.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TCLS�= � Bouchon de remplissage niveau et reniflard
%ouchon fileté en alliage d
aluminium, pas traité, doté d
une trte ronde 
moletée pour un blocage manuel. Trou pour la sortie des pressions 
internes avec diam.de � à �,� mm à libre cours. 'isponible avec encoches 
minimum et maximum. Le type L6) est conseillé dans le cas d
applications 
caractérisées par des exigences d
étanchéité plus poussées.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD. GAS h f l g d
TCLS/Z1G �*L6=��A ó´ ��   8 ��� � ��
TCLS/Z2G �*L6=��A Ǫ´ ��,� �� ��� � ��
TCLS/Z3G �*L6=��A  ò´ ��,� �� ��� � ��
TCLS/Z4G �*L6=��A ô´ ��,� �� ��� � ��
TCLS/Z5G �*L6=��A �� ��,� �� ��� � ��
TCLS/Z6G �*L6=��A �� ¼ ��,� �� ��� � ��
TCLS/Z7G �*L6=��A �� ½ ��,� �� ��� � ��
TCLS/Z8G �*L6=��A �� ��,� �� ��� � ��

TIPO COD. Serie MB h f l g d
TCLS/Z1M �0L6=��A �� x �,� ��   8 ��� � ��

TCLS/Z2M �0L6=��A �� x �,� �� �� ��� � ��
TCLS/Z3M �0L6=��A �� x �,� �� �� ��� � ��
TCLS/Z4M �0L6=��A �� x �,� �� �� ��� � ��
TCLS/Z5M �0L6=��A �� x �,� �� �� ��� � ��
TCLS/Z6M �0L6=��A �� x � ��,� �� ��� � ��
TCLS/Z7M �0L6=��A �� x � �� �� ��� � ��
TCLS/Z8M �0L6=��A �� x � ��,� �� ��� � ��

TCLS/Z

mechanical fix



TCLS � Tappo di carico e livello con foro per sfiato
Tappo filettato in lega di alluminio, non trattato, con testa esagonale e foro per 
l’uscita delle pressioni interne con foro da � a �,� mm a sfiato libero. Asta di livello 
incorporata. 'isponile, su richiesta anche con tacche di minimo e massimo
e lunghezze diverse. Per applicazioni con più severe tenute, si propone il tipo L6).
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TCLS � Filling plug with dipstick and breather hole
Threaded plug in aluminium alloy, without treatment, with hex head and breather hole 
for venting internal pressure diameter from � mm to �,� mm free vented. 
%uilt�in dipsticN. Is possible to supply it, on request, also with minimum and maximum 
notches or with different lengths. )or applications requiring extra�tight sealing,
type L6) is recommended
Available on request with anodizing treatment.

TIPO COD. Serie MB t f l g e
TCLS1M �0C6L��A �� x �,�   �   8 ��� � ��

TCLS2M �0C6L��A �� x �,�   8 �� ��� � ��
TCLS3M �0C6L��A �� x �,�   8 �� ��� � ��
TCLS4M �0C6L��A �� x �,�   9 �� ��� � ��
TCLS5M �0C6L��A �� x �,� ��,� �� ��� � ��
TCLS6M �0C6L��A �� x �   9 �� ��� � ��
TCLS7M �0C6L��A �� x � �� �� ��� � ��
TCLS8M �0C6L��A �� x � �� �� ��� � ��

TCLS

TIPO COD. GAS t f l g e
TCLS1G �*C6L��A ó´   �   8 ��� � ��
TCLS2G �*C6L��A Ǫ´   �,� �� ��� � ��
TCLS3G �*C6L��A  ò´ ��,� �� ��� � ��
TCLS4G �*C6L��A ô´ ��,� �� ��� � ��
TCLS5G �*C6L��A �� ��,� �� ��� � ��
TCLS6G �*C6L��A �� ¼ ��,� �� ��� � ��
TCLS7G �*C6L��A �� ½ �� �� ��� � ��
TCLS8G �*C6L��A �� �� �� ��� � ��
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TCLS � Bouchon de remplissage et niveau avec reniflard
%ouchon fileté en aliage d
aluminium, pas traité, doté d
une trte hexagonale
et d
un trou pour l
évacuation des pressions internes. -auge incorporée, livrée sur demande 
en différentes longueurs et avec des encoches correspondant respectivement au minimum 
et au maximum. Le type L6) est conseillé dans le cas d
applications caractérisées
par des exigences d
étanchéité plus poussées.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TCLS � Einfüll- und Standstopfen mit Entlüftungsbohrung
*ewindestopfen aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 6echsNantNopf
und %ohrung f�r den Austritt des InnendrucNs mit einem 'urchmesser von
� bis �,� mm offen bel�ftet. (ingebauter (ichstab. Auf :unsch mit 0in. und 0ax. �5asten
und verschiedenen Llngen. )�r Anwendungen mit h|heren Anforderungen an die 
'ichthaltung wird die Ausf�hrung L6) vorgeschlagen.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung. 

mechanical fix

 e

 g

 t

 l

 f



,LA � ,ndicatore di livello per fori lisci senza sfiato
9ersione con anello �25� in gomma 1%5 �� 6h. per fori lisci.
Tappo in lega di allumino, non trattato, con testa tonda zigrinata.
Asta di livello incorporata. 'isponile, su richiesta anche con tacche
di minimo e massimo e lunghezze diverse.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

,LA � Level indicator for smooth holes without breather hole
2�ring in 1%5 rubber �� shore version for smooth holes. Plug in aluminium alloy, 
without treatment, with Nnurled round head. %uilt�in dipsticN. Is possible to supply it,
on request, also with minimum and maximum notches or with different lengths.
Available on request with anodizing treatment.

,LA � Standanzeiger für glatte Löcher ohne Entlüftungsbohrung
Ausf�hrung mit 1%5 �� 6hore 2� 5ing f�r glatte %ohrungen.
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung, mit gerlndelter 5undNopf. 
(ingebauter (ichstab. Auf :unsch mit 0in. und 0ax. � 5asten
und verschiedenen Llngen.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

,LA � ,ndicateur de niveau pour lisses sans trou de je perds
9ersion caractérisée par la présence d
une bague �25� pour trous lisses
sans trou d’évacuation. %ouchon en alliage d
aluminium, pas traité,
avec trte ronde moletée. -auge incorporée, livrée sur demande en différentes 
longueurs et avec des encoches correspondant respectivement
au minimum et au maximum.
Sur demande avec traitement d’anodisation. 
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TIPO COD. O - R h p l  Ø f 
H11 g d

ILA0 �PILA��A 25   ���    �� �� ��� �� � ��

ILA1 �PILA��A 25   ���    ��   9 ��� �� � ��

ILA2 �PILA��A 25   ���    ��,�   9 ��� �� � ��

ILA3 �PILA��A 25 ����    �� 11 ��� �� � ��

ILA4 �PILA��A 25 ����    18 �� ��� �� � ��

ILA5 �PILA��A 25 ����    18 �� ��� �� � ��

mechanical fix



��

TIPO COD. GAS d h f l g e
ILAF0G �*I)A��A ó´ ��,� ��   8 ��� � ��
ILAF1G �*I)A��A Ǫ´ �� ��   9 ��� � ��
ILAF2G �*I)A��A ò´ �� �� �� ��� � ��
ILAF3G �*I)A��A ô´ �� �� �� ��� � ��
ILAF4G �*I)A��A �´ �� �� �� ��� � ��
ILAF5G �*I)A��A �´ ó �� �� �� ��� � ��
ILAF6G �*I)A��A �´ò �� �� �� ��� � ��
ILAF7G �*I)A��A �� �� �� �� ��� � ��

TIPO COD. Serie MB d h f l g e
ILAF0M �0I)A��A �� x �,� ��,� ��   8 ��� � ��
ILAF1M �0I)A��A �� x �,� �� ��   9 ��� � ��
ILAF2M �0I)A��A �� x �,� �� �� �� ��� � ��
ILAF3M �0I)A��A �� x �,� �� �� �� ��� � ��
ILAF4M �0I)A��A �� x �,� �� �� �� ��� � ��
ILAF5M �0I)A��A �� x � �� �� �� ��� � ��
ILAF6M �0I)A��A �� x � �� �� �� ��� � ��
ILAF7M �0I)A��A �� x � �� �� �� ��� � ��

ILAF
,LAF � ,ndicatore di livello con sfiato
9ersione per fori filettati.
Ampia camera con taglio ortogonale all
asse protetta dal coperchio in acciaio zincato che evita 
l
ingresso di corpi estranei e permette l
uscita delle pressioni interne. Asta di livello incorporata. 
'isponibile, su richiesta anche con tacche di minimo e massimo oppure lunghezze diverse.
Per applicazioni con più severe tenute si propone il tipo L6). 
A richiesta con trattamento di anodizzazione.
,LAF � Level indicator with breather
9ersion for threaded holes.
Large chamber with cut perpendicular to the axis protected by its cover of galvanized steel 
that Neeps out foreign bodies and vents internal pressure. %uilt�in dipsticN. Is possible to 
supply it, on request, also with minimum and maximum notches or with different lengths.
)or applications requiring extratight sealing, type L6) is recommended.
Available on request with anodizing treatment.

,LAF � ,ndicateur de niveau avec reniflard
9ersion appropriée aux trous taraudés.
9aste chambre avec une entaille perpendiculaire à l
axe et protégée par un couvercle en acier 
galvanisé de faoon à éviter l
introduction de corps étrangers et à permettre l
évacuation des 
pressions internes. -auge incorporée, livrée sur demande en différentes longueurs et avec des 
encoches correspondant respectivement au min. et au max.  Le type L6) est conseillé dans le cas 
d
applications caractérisées par des exigences d
etanchéité plus poussées.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

,LAF � Standanzeiger mit Entlüftungsbohrung
Ausf�hrung f�r *ewindel|cher.
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung, *ro�bemessene .ammer mit zwei rechtswinNlig
zur Achse verlaufenden (inschnitten, durch einen 'ecNel aus verzinNtem 6tahl gesch�tzt, 
wodurch das (indringen von )remdN|rpern vermieden und der Austritt des lnnendrucNs 
erm|glicht wird. (ingebauter (ichstab. Auf :unsch mit 0in. und 0ax. � 5asten und 
verschiedenen Llngen. )�r Anwendungen mit strengeren Anforderungen an die 'ichthaltung 
wird die Ausf�hrung L6) vorgeschlagen.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.,N
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ILAS,LAS� ,ndicatore di livello con sfiato
Indicatore di livello in lega di alluminio in versione con anello ³25´ in gomma 
1%5 �� 6hore per fori lisci. Ampia camera con taglio ortogonale all’asse protetta 
dal coperchio in acciaio zincato che evita l’ingresso di corpi estranei e permette 
l’uscita delle pressioni interne. Asta di livello incorporata. 'isponibile, su richiesta 
anche con tacche di minimo e massimo e lunghezze diverse.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

,LAS � Level indicator with breather
Level indicator in aluminium alloy without treatment with 2�ring in 1%5 rubber 
�� shore for smooth holes. Large chamber with cut perpendicular to the axis 
protected by its cover  of galvanized steel that Neeps out foreign bodies and vents 
internal pressure. %uilt�in  dipsticN.  Is possible to supply it, on request, also with 
minimum and maximum notches or with different lengths.
Available on request with anodizing treatment.

,LAS � Standanzeiger mit Entlüftungsbohrung
6tandanzeiger aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit 2� 5ing aus 1%5 �� 
6hore f�r glatte %ohrungen. *ro�bemessene .ammer mit zwei rechtswinNlig 
zur Achse verlaufenden (inschnitten, durch einen 'ecNel aus verzinNtem 6tahl 
gesch�tzt, wodurch das (indringen von )remdN|rpern vermeiden und der 
Austritt des lnnendrucNs erm|glicht wird. (ingebauter (ichstab. Auf :unsch mit 
0in. und 0ax. � 5asten und verschiedenen Langen.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

,LAS � ,ndicateur de niveau avec reniflard
I9ersion caractérisée par la présence d
une bague �25� pour trous lisses. 
9aste chambre avec une entaille perpendiculaire à l
axe et protégée
par un couvercle en acier galvanisé de faoon à éviter l
introduction de 
corps étrangers et à permettre l
évacuation des pressions internes.  -auge 
incorporée, livrée sur demande en différentes longueurs et avec des encoches 
correspondant respectivement au min et au max.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD. O - R h p l  Ø f 
H11 g d

ILAS1 �PI6A��A 25   ��� 18   9 ��� �� � ��

ILAS2 �PI6A��A 25   ��� 19   9 ��� �� � ��

ILAS3 �PI6A��A 25 ���� �� 11 ��� �� � ��

ILAS4 �PI6A��A 25 ���� �� �� ��� �� � ��

ILAS5 �PI6A��A 25 ���� �� �� ��� �� � ��
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TIPO COD. GAS d h f l g e
LSF1G �*L6)��A ó´ ��,� ��,�   9 ���    � ��
LSF2G �*L6)��A Ǫ´ �� 19  11 ���  �� ��
LSF3G �*L6)��A ò´ �� �� 11 ���  �� ��
LSF4G �*L6)��A ô´ �� �� �� ���  �� ��
LSF5G �*L6)��A �´ �� �� �� ���  �� ��

TIPO COD. Serie MB d h f l  g e
LSF1M �0L6)��A �� x �,� ��,� ��,�   9 ���   � ��
LSF2M �0L6)��A �� x �,� �� 19 11 ��� �� ��
LSF3M �0L6)��A �� x �,� �� 19 11 ��� �� ��
LSF4M �0L6)��A �� x �,� �� �� 11 ��� �� ��
LSF5M �0L6)��A �� x �,� �� �� 11 ��� �� ��
LSF6M �0L6)��A �� x � �� �� �� ��� �� ��
LSF7M �0L6)��A �� x � �� �� �� ��� �� ��
LSF8M �0L6)��A �� x � �� �� �� ��� �� ��

LSF

LSF � Level indicator with breather
%reather plug and level indicator made of aluminium alloy, without treatment, with 
galvanized�steel cover and suitably designed internal valve calibrated from �,��
to �,�� bar, that opens at intervals to vent internal pressure created by Àuid turbulence.
It is especially recommended for applications on high�rpm speed�change gears.
Available on request with anodizing treatment.

LSF � Entlüftungsstopfen und Standanzeiger
Aus unbehandelter Aluminiumlegierung mit einem 'ecNel aus verzinNtem 6tahl und einem 
Innenventil �von �,�� bis �,�� bar�, das entsprechend gebaut und geeicht ist. (s |ffnet sich 
in bestimmten =eitabstlnden und erm|glicht den Austritt des InnendrucNs, der Aufgrund der 
)l�ssigNeitsturbulenz entsteht. %esonders geeignet f�r :echselgetriebe mit hoher 'rehzahl. 
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

LSF � Livello sfiato con valvola
Tappo di sfiato e indicatore di livello in lega di alluminio, non trattato, con coperchio
in acciaio zincato e valvola interna, opportunamente studiata e tarata da �,�� a �,�� bar. 
6i apre ad intervalli e permette l
uscita delle pressioni interne provocate dalla turbolenza 
dei Àuidi. Ê particolarmente consigliato per l
applicazione su Cambi di 9elocità
ad elevato numero di giri.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

LSF � Niveau reniflard
%ouchon d
évent et indicateur de niveau en alliage d
aluminium, pas traité, avec couvercle en acier 
galvanisé et soupape interne, conous et étalonnés de manière appropriée entre �,�� et �,�� bar.  
L
évacuation des pressions internes dues à la turbulence des Àuides, se fait lors de son ouverture 
par intervalles. 6on utilisation est conseillée particulièrement pour les changements de vitesse 
caractérisés par des vitesses de rotation élevées.
Sur demande avec traitement d’anodisation.
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TRBF/LGTRBF�LG � ,ndicatore di livello a vista con 
galleggiante � Costituito da tappo femmina in 

lega di alluminio anodizzato nero, completo 
di quadrante visivo in poliammide, avvitato 

su manicotto in acciaio brunito che si applica 
mediante saldatura. Provvisto di galleggiante 

consente un
indicazione precisa e costante 
del livello del liquido contenuto nel serbatoio. 
2pportunamente studiato per applicazioni su 
macchine agricole, edili stradali, movimento 

terra e centrali oleodinamiche. 'isponibile su 
richiesta con sforo di sfiato oppure fornito con 
o senza  manicotto. Temperatura di esercizio 

consigliata di ��� C max. A richiesta 
disponibile in diverse colorazioni. Evitare 

il contatto con alcool, trieline e solventi.

TRBF�LG � ,ndicateur de niveau
à vue avec flotteur � Composé 

d
un capuchon femelle en alliage 
d
aluminium anodisé noir, muni d
un 

cadran visuel en polyamide, vissé 
sur un manchon en acier bruni qui 
est appliqué par soudage. equipé 

d
un Àotteur, il permet une indication 
précise et constante du niveau de 
liquide contenu dans le réservoir. 
Convenablement conou pour des 

applications sur les machines 
agricoles, la construction de routes, les 
engins de terrassement et les centrales 
hydrauliques. 'isponible sur demande 
avec trou de ventilation ou fourni avec 

ou sans manchon. Température de 
fonctionnement recommandée de ��� 

C max. Sur demande disponible 
en différentes couleurs. eviter le 

contact avec de l
alcool, solvants, 
trichloréthylène et peintures. 

TRBF�LG � Visual level indicator with 
float system � Composed of aluminium 

alloy female cover without treatment with 
visual dial in blacN polyamide. It is screwed 
on burnished steel sleeve which is welded 
onto the machine cover or tanN. Complete 

with Àoat system, it allows an exact and 
constant indication of the level of Àuid inside. 

(specially designed for application on 
agricultural, earth moving, building machinery  

and hydraulic units. %y request with vent 
hole or supplied with or without sleeve. 

5ecommended temperature use ���C max.  
Avoid contact with alcohol, solvents and 

paints on transparent window.
By  request with anodizing treatment

or in differents colors.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL GAS L* d  h p l  f
TRBF/LG1G �L*%6��� �L*%6��� �� ��� �� �� �� ��� ��

TRBF/LG2G �L*%6��� �L*%6��� �� ��� �� �� �� ��� ��
TRBF/LG3G �L*%6��� �L*%6��� �� ��� �� �� �� ��� ��

TRBF/LG4G �L*%6��� �L*%6��� �� ��� �� �� �� ��� ��

TIPO COD. OIL COD. DIESEL METR. L* d  h p l  f
TRBF/LG1M �L*%6��� �L*%6��� �� ; � ��� �� �� �� ��� ��

TRBF/LG2M �L*%6��� �L*%6��� �� ; � ��� �� �� �� ��� ��
TRBF/LG3M �L*%6��� �L*%6��� �� ; � ��� �� �� �� ��� ��

TRBF/LG4M �L*%6��� �L*%6��� �� ; � ��� �� �� �� ��� ��
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0od. %revettato

TRBF�LG � Sicht-Standanzeiger mit 
Schwimmer � (loxiert mit 9isuellzifferblatt 

aus Polyamid, auf die polierten 
6tahlmuffe aufgeschraubtem, der an 

den 0aschinendecNel oder an den 
TanN anzuschweissen ist. 0it einem 
6chwimmer ausgestattet, erm|glicht 

es eine genaue und Nonstante Anzeige 
des )�llstandes der im TanN enthaltenen 

)l�ssigNeit. 6peziell f�r Anwendungen 
bei Landwirtschaftsmaschinen, 

0assenbewegungenmaschinen, 
%aumaschinen und |ldynamischen 

6teuerzentralen.  'auer � (insatztemperatur 
���C maximum.  Auf :unsch: mit 

(ntl�ftungsbohrung.  Kontakt mit Alkohol, 
Trichlorethylen, Lösungsmitteln 

vermeiden.  (s Nann mit oder ohne 
0uffe geliefert sein. Auf Anfrage in 
verschiedenen Farben erhältlich.

 4uota  variabile su richiesta del cliente �max. ��� mm�, quota minima ��� mm � 9ariable quote upon customer request, minimum quote ��� mm.
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TC/ZLG TC�=LG � ,ndicatore di livello a vista
con galleggiante
Costituito da tappo maschio in lega
di alluminio anodizzato completo di 
quadrante visivo in poliammide. Provvisto 
di galleggiante, consente un’indicazione 
precisa e costante del livello del liquido 
contenuto nel serbatoio. 2pportunamente 
studiato per applicazioni su macchine 
agricole, edili stradali, movimento terra
e centrali oleodinamiche.
)ornito completo di 2�ring.
Temperatura di esercizio ���C max.
A richiesta con foro sfiato o in diverse 
colorazioni. Evitare il contatto con 
alcool, solventi, trieline e glicole.

TC�=LG � ,ndicateur de niveau à 
vue avec flotteur  �  Constitué par 
un bouchon en alliage d’aluminium 
fileté mkle doté de cadran visual en 
polyamide. 'oté d’un Àotteur, il permet 
une indication précise et constant du 
niveau de liquide dans le réservoire.
(xpressément étudié pour des 
machines agricoles, deterrassement, 
de construction et sur des bovtes
de commande oléodinamiques.
)ourni avec 2�ring.Température 
d’emploi  ���C max.
Sur demande, avec reniflard. eviter 
le contact avec de l
alcool, solvants, 
trichloréthylène et peintures.

TC�=LG � Visual level indicator with 
float system �  Composed of aluminium 
alloy male cover without treatment with 
visual dial in polyamide. Complete with 
Àoat system, it allows an exact and 
constant indication of the level of Àuid 
inside the tanN.  (specially designed for 
application on agricultural, earth moving, 
building machinery and hydraulic units. 
6upplied with 2�ring. 5ecommended 
temperature during use ���C max.
By request with breather or in different 
colors. Avoid contact with alcohol, 
solvents and paints on transparent 
window.

TC�=LG � Sicht-Standanzeiger mit 
Schwimmer � (s besteht aus einer 
'ecNel mit mlnnlichgewinde aus 
Aluminiumlegierung 6chwarz eloxiert mit 
9isuellzifferblatt aus Polyamid. 0it einem 
6chwimmer ausgestattet, erm|glicht 
es eine genaue und Nonstante Anzeige 
des )�llstandes der im TanN enthaltenen 
)l�ssigNeit. 6peziell f�r Anwendungen 
bei Landwirtschaftsmaschinen, 
0assenbewegungenmaschinen, 
%aumaschinen und |ldynamischen 
6teuerzentralen. .omplett mit 2�ring 
geliefert.  'auer � (insatztemperatur 
���C maximum. 
Auf Wunsch: mit Entlüftungsbohrung. 
Kontakt mit Alkohol, Trichlorethylen, 
Lösungsmitteln vermeiden.
Auf Anfrage in verschiedenen Farben 
erhältlich.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL GAS L* d  h f l
TC/ZLG1G �L*T0��� �L*T0��� �� ��� �� �� �� ���

TC/ZLG2G �L*T0��� �L*T0��� �� ��� �� �� �� ���
TC/ZLG3G �L*T0��� �L*T0��� �� ��� �� �� �� ���

TC/ZLG4G �L*T0��� �L*T0��� �� ��� �� �� �� ���

TIPO COD. OIL COD. DIESEL METR. L* d  h f l
TC/ZLG1M �L*T0��� �L*T0��� �� ; � ��� �� �� �� ���

TC/ZLG2M �L*T0��� �L*T0��� �� ; � ��� �� �� �� ���
TC/ZLG3M �L*T0��� �L*T0��� �� ; � ��� �� �� �� ���

TC/ZLG4M �L*T0��� �L*T0��� �� ; � ��� �� �� �� ���

0od. %revettato

 4uota  variabile su richiesta del cliente �max. ��� mm�, quota minima ��� mm � 9ariable quote upon customer request, minimum quote ��� mm.
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LGF68LGF�� � ,ndicatore di livello
a flangia con galleggiante

Costituito da una Àangia in lega di alluminio 
anodizzata nera completa di quadrante visivo 

in poliammide. Applicabile a fori da ��
a �� mm. Provvisto di galleggiante, consente 

un’indicazione precisa e costante del livello
del liquido contenuto nel serbatoio.

9iene fornito completo di guarnizione o�ring
e di viti inox 0� brugola per il fissaggio.

2pportunamente studiato per applicazioni
su 0acchine Agricole, (dili, 6tradali, 

0ovimento terra e Centrali 2leodinamiche. 
Temperatura di esercizio consigliata ���C 

max.  Evitare il contatto con alcool, solventi 
e trieline. A richiesta disponibile in diverse 

colorazioni.

LGF�� � ,ndicateur de niveau à 
bride avec flotteur

Composé d
une bride en alliage 
d
aluminium anodisé noir avec

cadran visuel en polyamide.
'oté d’un Àotteur, il permet une 

indication précise et constante du 
niveau de liquide dans le réservoire. 
)ourni avec 2�ring et vis 0� pour le 

fixer. (xpressément étudié pour
des machines agricoles, de 

terrassement, de construction 
et sur des bovtes de commande 
oléodinamiques. Température 

d’emploi ���C max. 
Sur demande, fourni en différent 

couleurs. eviter le contact
avec de l
alcool,

solvants, trichloréthylène, 
peintures et glicole.

LGF�� � Flanged level indicator
with float system � Composed 

of aluminium alloy Àanged cover 
without treatment  with visual dial 
in polyamide. Applicable to holes 
�� to �� mm. Complete with Àoat 

system, it allows an exact and 
constant indication of the level of 

Àuid inside the tanN. 6upplied with 
2�ring and allen inox screw 0� for 
the fixing. (specially designed for 

application on agricultural, earth 
moving, building machinery and 
hydraulic units. Recommended 

temperature during use
���C max. Avoid contact with 

alcohol,solvents and paints on 
transparent window. By request 

with anodizing treatment
or in differents colors.

LGF�� � Flansch-Standanzeiger
mit Schwimmer

(s besteht aus einer )lansch�'ecNel 
aus Aluminiumlegierung schwarz 

eloxiert mit 9isuellzifferblatt aus 
Polyamid. *�ltig f�r die L|cher �� 
bis �� mm.  0it einem 6chwimmer 

ausgestattet, erm|glicht es eine 
genaue und Nonstante Anzeige 

des )�llstandes der im TanN 
enthaltenen )l�ssigNeit..omplett 

mit 2�ring und 0� Inbusschl�ssel�
6chrauben aus inox geliefert. 
6peziell f�r Anwendungen bei 

Landwirtschaftsmaschinen, 
0assenbewegungenmaschinen, 

%aumaschinen und |ldynamischen 
6teuerzentralen.

Dauer - Einsatztemperatur ���C 
maximum. Kontakt mit Alkohol, 
Trichlorethylen, Lösungsmitteln 

vermeiden. Auf Wunsch, im 
verschiedene Farben geliefert.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL L* d  h l  r
LGF681 �L*)���� �L*)���� ��� �� �� ��� ��
LGF682 �L*)���� �L*)���� ��� �� �� ��� ��
LGF683 �L*)���� �L*)���� ��� �� �� ��� ��
LGF684 �L*)���� �L*)���� ��� �� �� ��� ��
LGF685 �L*)���� �L*)���� ��� �� �� ��� ��

0od. %revettato

 4uota  variabile su richiesta del cliente �max. ��� mm�, quota minima ��� mm � 9ariable quote upon customer request, minimum quote ��� mm.
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TIPO COD. a   L* b  e q D  d c f
GLVS1G �*L96��A Ǫ�   �� �� �� �� �� �� �� ��

GLVS2G �*L96��A Ǫ� ��� �� �� �� �� �� �� ��
GLVS3G �*L96��A Ǫ� ��� �� �� �� �� �� �� ��

GLVS4G �*L96��A Ǫ� ��� �� �� �� �� �� �� ��

 4uota  variabile su richiesta del cliente �max. ��� mm� � 9ariable quote upon customer request �max. ��� mm�.

'isponibili anche con viti filettate : ó� gas � 0�� x �,� � 0�� x �,�� � Also available with threaded screws: ó� gas � 0�� x �,� � 0�� x �,��.

VSGL

P2LICA5%21AT2 T5A6PA5(1T( )IL(TTAT2 0��;�

GLVS� ,ndicatore di livello verticale con attacco singolo
Indicatore di livello verticale con attacco singolo per il controllo 
del livello dei Àuidi.  5ealizzato con blocchetti in lega di 
alluminio anodizzati neri e tubo trasparente in policarbonato 
con filettatura a bloccaggio manuale, fornito completo di 
2�5ings. Evitare il contatto con alcol, solventi, trieline, 
benzina, glicole e petrolio.
Temperatura di impego consigliata: �� C -  �����C.
Opzione: viti a corredo in ottone nichelato

GLVS � Vertical level indicator with single thread
9ertical level indicator with single thread to control Àuid
level. 5ealized with blacN anodizated aluminium alloy
without treatment little blocNs and transparent tube
in polycarbonate� supplied complete with 2�5ings.
Avoid contact with petrol, benzine, alcohol,petroleum,
toluol and glycol.
Recommended working temperature: ��C � ����C max.
Optionally with screws supplied with nickel-plated brass

GLVS � Vertikale Standanzeiger mit Einzelverbindung
9ertiNale 6tandanzeiger mit (inzelverbindung f�r die 
6teuerung des )l�ssigNeitsstandes. %estehend aus 
%l|cNchen aus eloxiertem,schwarzem Aluminiumlegierung 
und transparente Polycarbonatr|hre mit manuellem 
9erriegelungsgewinde. .omplett mit 2� 5ingen geliefert. 'ie 
Berührung mit Benzin, Erdöl, Alkohol, Methybenzol und 
Glykol vermeiden. Betriebstemperatur: ��C � ����C max.
Option: Schrauben in Nickel-plated messing

GLVS � ,ndicateur de niveau vertical avec filetage unique
Indicateur de niveau vertical avec filetage unique pour
le contr{le du niveau des Àuides. 5éalisé par de petits blocs 
noirs en alliage d
aluminium anodisés noirs et par un tuyau 
transparent� fourni complet de 2� 5ings. eviter le contact 
avec de l
alcool, solvants, trichloréthylène, peintures
et glicole. Température d’emploi �� C -  �����C.
Option: vis de laiton en nickel
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TIPO COD. a   L* b  e q d c f l
GLV1G �**L9��A Ǫ�   ��� �� �� �� �� �� ��   ���

GLV2G �**L9��A Ǫ� ���� �� �� �� �� �� �� ����
GLV3G �**L9��A Ǫ� ���� �� �� �� �� �� �� ����

GLV4G �**L9��A Ǫ� ���� �� �� �� �� �� �� ����

 4uota  variabile su richiesta del cliente �max. �.��� mm� � 9ariable quote upon customer request �max. �.��� mm�.

'isponibili anche con viti filettate : ó� gas � 0�� x �,� � 0�� x �,�� � Also available with threaded screws: ó� gas � 0�� x �,� � 0�� x �,��.

VGL
GLV � ,ndicatore di livello verticale con attacco doppio

Indicatore di livello verticale con attacco doppio per il 
controllo del livello dei Àuidi. 5ealizzato con blocchetti 

in lega di alluminio anodizzati neri e tubo trasparente in 
policarbonato, fornito completo di 2�5ings.

Evitare il contatto con alcol, solventi,
trieline, benzina, glicole e petrolio.

Temperatura di impiego consigliata �� C - � ���� C.
Opzione: viti a corredo in ottone nichelato

GLV � Vertical level indicator with double thread
9ertical level indicator with double thread to control Àuid 

level. 5ealized with blacN anodizated aluminium alloy 
�without treatment� little blocNs and transparent tube� 

supplied complete with 2�5ings.  Avoid contact with 
petrol, benzine, alcohol,petroleum, toluol and glycol.  

Recommended working temperature: ��C � ����C max.  
Optionally with screws supplied with nickel-plated brass

GLV � Vertikale Standanzeiger mit Doppelverbindung
9ertiNale 6tandanzeiger mit 'oppelverbindung. %estehend aus 
%l|cNchen aus eloxiertem, schwarzem Aluminiumlegierung und 

durchsichtigem 5ohr aus Polycarbonat. .omplett mit
2� 5ingen geliefert. Die Berührung mit Benzin, Erdöl,

Alkohol, Methybenzol und Glykol vermeiden.
Betriebstemperatur: ��C � ����C max.

Option: Schrauben in Nickel-plated messing

GLV � ,ndicateur de niveau vertical avec filetage double
)abriqué avec des blocs en alliage d
aluminium anodisé noir 

et un tube en polycarbonate transparent, fourni avec des Moints 
toriques, fourni complet de 2� 5ings.  eviter le contact avec de 

l
alcool, solvants, trichloréthylène, peintures et glicole.
Température d’emploi recommandée �� C -  �����C

Option: vis de laiton en nickel
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TIPO COD. a   L* e  q d c f s     l 
GLVE1G �*L9(��A Ǫ�   ��� �� �� �� �� �� ��   ���

GLVE2G �*L9(��A Ǫ� ���� �� �� �� �� �� �� ����
GLVE3G �*L9(��A Ǫ� ���� �� �� �� �� �� �� ����

GLVE4G �*L9(��A Ǫ� ���� �� �� �� �� �� �� ����

 4uota variabile su richiesta del cliente �oltre �.��� mm da valutare� � 9ariable quote upon customer request �over �.��� mm to be evaluated�.

GLVE� ,ndicatore di livello verticale elettrico a due 
contatti � Impiegato  per il controllo dei Àuidi per serbatoi. 
)ornito con tubo in policarbonato. Temperatura di 
esercizio consigliata �� C - ���� C. Il sensore elettrico 
indica il raggiungimento del livello 0I1 e 0A; del 
Àuido. I contatti sono normalmente aperti, si chiudono al 
raggiungimento del 0I1 o del 0A; livello. 'isponibile con 
lunghezza quota di interasse variabile, su richiesta del 
cliente, da un min. di ��� mm ad un max. di �.��� mm. 
)ornito completo di connettori. Caratteristiche elettriche: � 
0assimo carico sui contatti elettrici:
� AC fino ��� 9olt ± �,� A ± �� :
� 'C fino ��� 9olt ± �,� A ± �� :.
Per ulteriori informazioni richiedere schema elettrico. 
Evitare il contatto con alcol, solventi, trieline, benzina, 
glicole e petrolio.
Opzione: viti a corredo in ottone nichelato

GLVE � Elektrisch Öührung mit Doppelkontakt �  9erwendet f�r die .ontrolle von 
TanNÀ�ssigNeiten. Lieferung mit Polycarbonatrohr. Empfohlene Betriebstemperatur
� � C - � �� � C. 'ie eleNtrische 6ensor zeigt durch 6ichtsignal die (rreichung des 0I1 
und 0A; 1iveau der )l�ssigNeit an. 'ie .ontaNte normalerweise sind ge|ffnet, werden 
geschlossen zur (rreichung des 0I1 oder 0A; 1iveaus. Auf :unsch, mit verschiedene 
Llnge von min. ��� mm bis zum max �.��� mm verf�gbar. 0it 9erbindungen geliefert. 
(leNtrische 'aten: maximal Ladung auf den .ontaNte:
� AC bis zum ��� 9olt ± �,� A ± �� :
� 'C bis zum ��� 9olt ± �,� A ± �� :
)�r weitere Informationen eleNtrische ArbeitsNraft der umreiss verlangen. Die Berührung mit 
Benzin, Erdöl, Alkohol, Methybenzol und Glykol vermeiden.
Option: Schrauben in Nickel-plated messing

GLVE � ,ndicateur de niveau vertical électrique avec contact double
(mployé pour le contr{le des Àuids pour reservoirs. )ourni avec un tube en polycarbonate. 
Température de fonctionnement recommandée � � C - � �� � C. Le capteur électrique 
indique la realisation du niveau 0I1 et 0A; du Àuide. Les contacts sont normalement 
ouverts, se ferment à la réalisation du niveau 0I1 ou 0A;. 'isponible avec longeur 
variable, sur demande, a partir du minimum ��� mm Musqu’à maximum de �.��� mm. 
)ourni complet de connecteurs. Caractéristiques électriques: 0aximum charge sur les 
contacts électriques:
� AC Musque ��� 9olt ± �,� A ± �� :
� 'C Musque ��� 9olt ± �,� A ± �� :
Pour de plus amples informations demander schema électrique.
eviter le contact avec de l
alcool, solvants, trichloréthylène, peintures et glicole.
Option: vis de laiton en nickel

GLVE � Vertical level indicator with double electrical contact  
8sed for the control of the Àuid for tanNs.  6upplied with 
polycarbonate tube. Recommended working temperature: 
���C. The electrical sensor indicates the attainment of the
0I1 and 0A; level of the Àuid.  The contacts are normally 
opened, they close to the attainment of the 0I1 or 0A;
level. Available with length variable, on request of customer, 
from a minimum of ��� mm to a maximum of �.��� mm. 
6upplied complete of connectors.  (lectrical characteristics: 
0aximum load on the electrical contacts:
� AC till ��� 9olt ± �,� A ± �� :
� 'C till ��� 9olt ± �,� A ± �� :
)or further information please demand the electrical plan. Avoid contacts with alcohol, 
trichloroethylene, solvents, petrol and petroleum.
Optionally with screws supplied with nickel-plated brass

VEGL
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GLV; � ,ndicatore livello verticale con attacco doppio, 
visore in vetro e protezione

Indicatore di livello verticale con attacco doppio in metallo 
anodizzato naturale, per il controllo del livello dei liquidi. 
5ealizzato con blocchetti in lega di alluminio anodizzato 

naturale, tubo trasparente in vetro pyrex
e guarnizioni 25 in 9iton. Adatto alle basse

e alte temperature ����C � ����C max.
Completo di protezione. Pressione consigliata: � bar. 

GLV; � Vertical level indicator with double thread, with 
pyrex glass and protection

9ertical level indicator with double thread to control Àuid 
level.  5ealized with aluminium light alloy little blocNs

without treatment, transparent tube made
in pyrex glass and 9iton 2�5ings.6uitable for low

and high temperatures ����C � �����C max.
Supplied complete with protection.

Recommended pressure: � bar. 

GLV; � Vertikaler Standanzeiger mit Doppelverbindung, mit 
Pyrex Glas und Protektion

9ertiNaler 6tandanzeiger mit 'oppelverbindung f�r die .ontrolle 
vom )l�ssigNeitsniveau. *emacht mit %l|cNen in der nat�rlichen 

anodisierten Aluminiumlegierung, durchsichtigem 5ohr aus Pyrex 
*las und 2�5ingen aus 9iton. *eeignet f�r niedrig und hoch 

Temperatur � ���C � ����C maximum.
Mit Protektion geliefert. Druck: � bar.  

GLV; � ,ndicateur de niveau vertical avec filetage double, 
Pyrex et protection

Indicateur de niveau vertical avec filetage double pour le contr{le 
du niveau des Àuides. 5éalisé par des petits blocs en alliage 

d
aluminium, tube transparent en verre pyrex et 2�5ings en 9iton. 
Apte pour bas et haute temperatures � ���C � ����C max. 

Fourni complet de protection. Pression conseillèe: � bar.

TIPO COD.       a  L* e q d c  f   v b l
GLVX1G �*L9;��A  Ǫ� ��� �� �� �� �� �� �� �� ���

GLVX2G �*L9;��A  Ǫ� ��� �� �� �� �� �� ��� �� ���
GLVX1M �0L9;��A �� x �,� ��� �� �� �� �� �� �� �� ���

GLVX2M �0L9;��A �� x �,� ��� �� �� �� �� �� ��� �� ���

GLVX3M �0L9;��A �� x �,�� ��� �� �� �� �� �� �� �� ���

GLVX4M �0L9;��A �� x �,�� ��� �� �� �� �� �� ��� �� ���

VXGL



IN
D

IC
AT

O
R

I D
I L

IV
EL

LO
 A

 V
IS

TA
 V

ER
TI

C
A

LI
 - 

VE
R

TI
C

A
L 

VI
SU

A
L 

LE
VE

L 
IN

D
IC

AT
O

R
S

S,
C

H
T-

ST
A

N
D

A
N

=E
,G

ER
N

 ,N
 V

ER
T,

K
A

LA
U

SF
h

H
R

U
N

G
 - 

,N
D

,C
AT

EU
R

S 
D

E 
N

,V
EA

U
 ¬

 V
U

E 
VE

R
T,

C
A

LS

��

PL

TIPO COD. L r  v c  i f  h  a b
PL1 �9PL9�A� ��� ��   �� ��,�   �� 0 �� ��,� 11 ��

PL1 �9PL9�A� ��� ��   �� ��,�   �� 0 �� ��,� 11 ��
PL2 �9PL9�A� ��� ��   88 ��,� ��� 0 �� ��,� �� ��

PL2 �9PL9�A� ��� ��   88 ��,� ��� 0 �� ��,� �� ��

PL3 �9PL9�A� ��� �� ��� ��,� ��� 0 �� ��,� �� ��

PL � ,ndicatore di livello verticale
Impiegato per il controllo dei Àuidi su grandi 

serbatoi.  Protezione in lega di alluminio 
anodizzato nero e parte trasparente

in poliammide. Completo di guarnizioni, viti
e dadi per il fissaggio. 'i semplice montaggio, 
permette la tolleranza di �,� mm sull
interasse 

dei fori, conservando una perfetta tenuta. 
Evitare il contatto con alcol, solventi, 

trieline, benzina, vernici e petrolio. 
Temperatura di esercizio consigliata:
�� C - ���� C. Pressione: � bar MA;.

Torsione di fissaggio: �� Nm max.

PL � Vertical level indicator
8sed for checNing Àuid level in large tanNs. 

Protection in anodizated aluminium alloy
without treatment and transparent part in 
polyamide. Complete with seals, screws

and anchor nuts. (asy to assemble, it gives
a tolerance of �,� mm along the distance

of holes, maintaining a perfect seal.
Avoid contacts with alcohol, 

trichloroethylene, solvents, petrol 
and petroleum on transparent part. 

Recommended working
temperature: ��C � ���C max.

Pressure: � bar max. Torque: �� Nm max. 

PL � ,ndicateur de niveau vertical
8tilisé pour contr{ler les Àuides dans les grands 

réservoirs. Protection en alliage d
aluminium
anodisé noir et partie transparente en polyamide.

'oté de Moints, de vis et d
écrous de fixation. 
Caractérisé par un montage simple, qui assure

une étanchéité parfaite tout en permettant
une tolérance de �,� mm sur l
entraxe des trous.

eviter le contact avec de l
alcool, solvants, 
trichloréthylène et peintures.

Température de fonctionnement
recommandée: � � C - � �� � C.

Pression : � bar max.
Torsion de fixation: �� Nm max.

PL � Ölstandzeiger in Vertikalausführung
=ur hberwachung der in gro�en %ehlltern 

enthaltenen )l�ssigNeiten. 6chutz
aus 6chwarz eloxiertem Aluminiumlegierung und 

transparenten Polyammid�5|hre.
0it 'ichtungen, %efestigungsschraubenund � 

muttern versehen. (infach anzubringen,
er Ilsst eine Toleranz von �,� mm auf dem 

Achsenabstand der %ohrungen zu, wobei die 
'ichtehaltung in Neiner :eise beeintrlchtigt wird.

Die Berührung mit Benzin, Erdöl, Alkohol, 
Methybenzol vermeiden.

Betriebstemperatur: ��C � ���C max. 
Druck: � bar max.

Befestigungstorsion : �� Nm max. 
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PLT

TIPO COD. L r  v c  i f  h  a b
PLT1 �9PLT�A� ��� ��   �� ��,�   �� 0 �� ��,� 11 ��

PLT1 �9PLT�A� ��� ��   �� ��,�   �� 0 �� ��,� 11 ��
PLT2 �9PLT�A� ��� ��   88 ��,� ��� 0 �� ��,� �� ��

PLT2 �9PLT�A� ��� ��   88 ��,� ��� 0 �� ��,� �� ��

PLT3 �9PLT�A� ��� �� ��� ��,� ��� 0 �� ��,� �� ��

PLT � ,ndicatore di livello verticale con 
termometro
Impiegato per il controllo dei Àuidi su grandi
serbatoi. Protezione in lega di alluminio
anodizzato nero e parte trasparente in
poliammide. Completo di guarnizioni, termometro, 
viti e dadi per il fissaggio. 'i semplice montaggio, 
permette la tolleranza di �,� mm sull
interasse
dei fori, conservando una perfetta tenuta.
Evitare il contatto con alcol, solventi,
trieline, benzina, vernici e petrolio.
Temperatura di esercizio consigliata
�� C - ���� C. Pressione: � bar MA;.
Torsione di fissaggio: �� Nm max.

PLT � Vertical level indicator with 
thermometer
8sed for checNing Àuid level in large tanNs. 
Protection in anodizated aluminium alloy
without treatment and transparent part
in polyamide. Complete with seals,
thermometer, screws and anchor nuts.
(asy to assemble, it gives a tolerance
of �,� mm along the distance of holes, 
maintaining a perfect seal.
Avoid contacts with alcohol, 
trichloroethylene, solvents, petrol 
and petroleum on transparent part. 
Recommended working temperature:
��C � ���C max. Pressure: � bar max. 
Torque: �� Nm max.

PLT � ,ndicateur de niveau vertical avec  
thermomètre
8tilisé pour  contr{ler les Àuides dans les 
grands réservoirs. 
Protection en alliage d
aluminium anodisé noir 
et partie transparente en polyamide
'oté de Moints, de vis et d
écrous de fixation 
ainsi que d
un thermomètre.
Caractérisé par un montage simple, qui 
assure une étanchéité parfaite tout en 
permettant une tolérance de �,� mm
sur l
entraxe des trous.
eviter le contact avec de l
alcool,
solvants, trichloréthylène
et peintures.
Température
de fonctionnement recommandée
� � C  � �� � C.
Pression : � bar max.
Torsion de fixation: �� Nm max.

PLT � Ölstandzeiger in Vertikalausführung
mit Thermometer
=ur hberwachung der in gro�en %ehlltern 
enthaltenen )l�ssigNeiten. 6chutz aus 6chwarz 
eloxiertem Aluminiumlegierung und transparenten 
Polyammid�5|hre. 0it 'ichtungen, Thermometer, 
%efestigungsschraubenund � muttern versehen.
(infach anzubringen, er Ilsst eine Toleranz von
�,� mm auf dem Achsenabstand der %ohrungen
zu, wobei die 'ichtehaltung in Neiner :eise 
beeintrlchtigt wird. Die Berührung mit Benzin,
Erdöl, Alkohol, Methybenzol vermeiden. 
Betriebstemperatur: ��C � ���C max. 
Druck: � bar max.
Befestigungstorsion: �� Nm max.
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PLE

TIPO COD. L r  v c  i f  h  a b s
PLE2 �9PL(��A ��� ��   88 ��,�  ��� 0 �� ��,� �� �� ��

PLE3 �9PL(��A ��� �� ��� ��,�   ��� 0 �� ��,� �� �� ��

PLE � Vertical level indicator with electrical 
contact � 8sed for the control of the Àuid for 
tanNs. Protection in blacN anodizated aluminium 
alloy without treatment and transparent part in 
polyamide. The electrical sensor indicates through 
a visual signal the attainment of the minimal level 
of the Àuid. The contacts are normally opened, 
they close to the attainment of the minimal level. 
6upplied complete of connector and �,� mt cable. 
(lectrical characteristics: (lectrical protection:
as per norm IP�� � 0aximum load on the 
electrical contacts: AC till ��� 9olt � �,� Ampère, 
'C till ��� 9olt � �,� Ampère. Concurred liquid 
specific weight: min. �,�� Ng�dmñ.
)or further information please demand the 
electrical plan.
Avoid contacts with alcohol, trichloroethylene, 
solvents, petrol and petroleum
on transparent part.
Recommended working temperature:
��C � ���C max.

PLE � ,ndicatore di livello verticale elettrico
Impiegato per il controllo dei Àuidi per serbatoi. 
Protezione in lega di alluminio anodizzato
nero e parte trasparente in poliammide.
Il sensore elettrico indica tramite un segnale
visivo il raggiungimento del livello
minimo del Àuido.
I contatti sono normalmente aperti, si chiudono
al raggiungimento del minimo livello.
)ornito completo di connettore e cavo �,� mt.
Caratteristiche elettriche:
� Protezione elettrica: secondo norma IP��
� 0assimo carico sui contatti elettrici: 
   � AC fino ��� 9olt ± �,� Ampère
   � 'C fino ��� 9olt ± �,� Ampère
� Peso specifico liquido consentito:
  min. �,�� Ng�dmñ.
Per ulteriori informazioni richiedere
schema elettrico.
Evitare il contatto con alcol, solventi,
trieline, benzina, vernici e petrolio.
Temperatura di esercizio consigliata
�� C - ���� C.

PLE � Elektrisch Ölstandzeiger in Verikalausführung
=ur hberwachung der in %ehlltern enthaltenen
)l�ssigNeiten. 6chutz aus 6chwarz eloxiertem 
Aluminiumlegierung und transparenten Polyammid�5|hre. 
'ie eleNtrische 6ensor zeigt durch 6ichtsignal die (rreichung 
des minimal 1iveau der )l�ssigNeit an. 'ie .ontaNte 
normalerweise sind ge|ffnet, werden geschlossen zur 
(rreichung des minimalen 1iveaus.  0it 9erbinder und �,� mt 
.abels geliefert. 
(leNtrische 'aten: 
� eleNtrisch 6chutz: wie 1orm IP�� 
� maximal Ladung auf den .ontaNte: 
  AC bis zum ��� 9olt � �,� Ampère, 'C bis zum
  ��� 9olt ��,� Ampère. 
� 6pezifisches *ewicht erlaubt: min. �,�� Ng�dmñ.
)�r weitere Informationen eleNtrische ArbeitsNraft
der umreiss verlangen.
Die Berührung mit Benzin, Erdöl, Alkohol,
Methybenzol vermeiden.
Betriebstemperatur: ��C � ���C max.
PLE � ,ndicateur de niveau électrique
(mployé pour le contr{le des Àuids pour reservoirs. 
Protection en alliage d
aluminium anodisé noir et 
partie transparente en polyamide
Le capteur électrique indique par un segnale 
visual la realisation du niveau minimum du Àuide. 
Les contacts sont normalement ouverts, se 
ferment à la réalisation du niveau minimum.
)ourni complet de connecteur et de creux �,� mt.
Caractéristiques électriques:
� Protection électrique: selon règle IP��
� 0ax. charge sur les contacts électriques:
   � AC Musque ��� 9olt ± �,� Ampère
   � 'C Musque ��� 9olt ± �,� Ampère
� Poids spécifique liquide permis:
  min. �,�� Ng�dmñ
Pour de plus amples informations demander 
schema électrique. 
eviter le contact avec de l
alcool, solvants, 
trichloréthylène, peintures et glicole.
Température de fonctionnement 
recommandée: ��C � ���C max.
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TIPO COD. f d h e
TFES1M �0T)(��A �� x � �� �� ��

TFES
TFES � Tappo filettato femmina con sfiato

Tappo con filettatura interna in lega di alluminio, 
non trattato, con sfiato libero,

completo di guarnizione, adatto per serbatoi
di grandi capacità. Impugnatura ergonomica

e possibilità di bloccaggio con chiave esagonale.
A richiesta con trattamento di anodizzazione. 

TFES � Female threaded plug
with breather

Aluminium plug, without treatment, with 
inside thread and breather pipe, complete 

with gasNet, suitable for large tanNs. 
(rgonomic handle and possibility

of locNing with hexagonal Ney.
Available on request with anodizing 

treatment.

TFES � Stopfen mit Muttergewinde
und Entlüftung

6topfen mit 0uttergewinde und (ntl�ftung.
Innengewindestopfen aus unbehandelter 

Aluminium mit (ntl�ftung, Nomplett mit 
'ichtung, f�r gro�e %ehllter geeignet. 

(rgonomischer +andgriff. (r Nann auch 
durch Inbusschl�ssel festgezogen werden. 

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

mechanical fix

TFES � Bouchon fileté femelle
avec reniflard

%ouchon avec filetage interne
en aluminium et ouverture d
aération,
libre muni de Moint et particulièrement

indiqué pour les réservoirs de grande capacité. 
Poignée ergonomique et possibilité de blocage

à l
aide d
une clé hexagonale. 
Sur demande, avec traitement d
anodisation.
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TFE/Z
TFE�= � Tappo filettato femmina
Tappo con filettatura interna in lega
di alluminio non trattato per applicazione
su manicotti con attacco maschio.
A richiesta fornito con diciture diverse. 
A richiesta con trattamento di 
anodizzazione.

TFE�= � Female threaded plug
Plug with internal thread in aluminium alloy 
without treatment for applications on sleeves 
with male thread. 2ptionally available
with different wordings. 
Available on request with anodizing 
treatment.

TFE�= � Stopfen mit Muttergewinde
6topfen mit Innengewinde aus 
unbehandelter Aluminiumlegierung zur 
Anwendung an 9erbindungsmuffen mit 
Au�engewinde. Auf :unsch wird er mit 
verschiedenen %eschriftungen geliefert.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung. 

TFE�= � Bouchon fileté femelle
%ouchon avec filetage intérieur en alliage
d
aluminium, pas traité, pour applications
sur machons avec filetage mkle.
6ur demande livré avec différentes 
inscriptions.
Sur demande avec traitement 
d’anodisation.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL f d  h
TFE/Z0G �:CPA��� �:CPA���  �� �� ��
TFE/Z1G �:CPA��� �:CPA���  ��ó �� ��
TFE/Z2G �:CPA��� �:CPA���  ��ò �� ��
TFE/Z3G �:CPA��� �:CPA���  �� �� ��
TFE/Z4M �:CPA��� �:CPA���  �� x � �� ��
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TFES/Z
TFES�= � Tappo filettato

femmina con sfiato
Tappo di sfiato con filettatura interna in lega di alluminio, 

non trattato, per applicazione su manicotti con attacco 
maschio. Il filtro in bronzo sferico a �� microns contenuto 
nel tappo permette l
uscita delle pressioni interne ed evita 

l
ingresso di corpi estranei nella fase di aspirazione. 
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TFES�= � Female threaded
plug with breather

Plug with internal thread in aluminium alloy, 
without treatment, for applications on sleeves 

with male thread. The spherical bronze filter 
of �� microns built into the plug

vents internal pressure and Neeps out
foreign bodies during the intaNe stroNe 

Available on request with
anodizing treatment.

TFES�= � Stopfen mit
Muttergewinde und Entlüftung

6topfen mit Innengewinde aus 
unbehandelter Aluminiumlegierung 
mit (ntl�ftung, zur Anwendung an 

9erbindungsmuffen mit Au�engewinde.  
'er im 6topfen eingebaute Nugelf|rmige 

%ronzefilter ��� 0iNron )iltergrad� erm|glicht 
den Austritt des inneren 'rucNs und 

vermeidet das (indringen von )remdN|rpern 
wlhrend der Ansaugphase. 

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TFES�= � Bouchon fileté
femelle avec reniflard

%ouchon avec filetage intérieur en alliage 
d
aluminium, pas traité, pour applications

sur manchons avec filetage mkle.
Le filtre en bronze sphérique de �� microns 

contenu dans le capuchon permet de libérer 
les pressions internes et emprche l
entrée 
de corps étrangers en phase d
aspiration.

Sur demande avec traitement 
d’anodisation.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL f d  h
TFES/Z0G �:)6=��� �:)6=���  �� �� ��
TFES/Z1G �:)6=��� �:)6=���  ��ó �� ��
TFES/Z2G �:)6=��� �:)6=���  ��ò �� ��
TFES/Z3G �:)6=��� �:)6=���  �� �� ��
TFES/Z4M �:)6=��� �:)6=���  �� x � �� ��
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TFES/ZA
TFES�=A � Tappo filettato femmina con asta e sfiato
Tappo con filettatura interna in lega di alluminio non trattato
per applicazione su manicotti con attacco maschio.
Il filtro in bronzo sferico a �� microns contenuto nel tappo permette 
l
uscita delle pressioni interne ed evita l
ingresso di corpi estranei
nella fase di aspirazione. Asta di livello incorporata.
'isponibile a richiesta, anche con tacche di minimo
e massimo oppure con lunghezze diverse.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TFES�=A � Plug with female thread, breather and dipstick
Plug with internal thread in aluminium alloy without 
treatment for applications on sleeves with male thread.
The spherical bronze filter of �� microns built into
the plug vents internal pressure and Neeps out foreign 
bodies during the intaNe stroNe. %uilt�in dipsticN.
Is possible to supply it in different lengths and
with min. and max. notches 
Available on request with anodizing treatment.

TFES�=A � Muttergewindestopfen mit Eichstab
und Entlüftung
6topfen mit Innengewinde aus unbehandelter 
Aluminiumlegierung mit (ntl�ftung, zur Anwendung an 
9erbindungsmuffen mit Au�engewinde. 'er im 6topfen 
enthaltene Nugelf|rmige %ronzefilter ��� 0iNron )iltergrad� 
erm|glicht den Austritt des InnendrucNs und vermeidet das 
(indringen von )remdN|rpern wlhrend des Ansaughubs. 
(ingebauter (ichstab.  Auf :unsch wird er mit 0in.� und 0ax.� 
5asten und verschiedenen Llngen geliefert.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TFES�=A � Bouchon fileté femelle avec reniflard et jauge
%ouchon en alliage avec filetage interne, pour application
sur manchon avec filetage mkle.-auge de niveau incorporée. 
Le filtre en bronze sphérique de �� microns contenu dans
le capuchon permet de libérer les pressions internes
et emprche l
entrée de corps étrangers en phase d
aspiration.
6ur demande, en différentes longueurs et avec des encoches 
correspondant respectivement au min et au max.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL f d  h l g
TFES/ZA0G �:)=A��� �:)=A���  �� �� �� ��� �
TFES/ZA1G �:)=A��� �:)=A���  ��ó �� �� ��� �
TFES/ZA2G �:)=A��� �:)=A���  ��ò �� �� ��� �
TFES/ZA3G �:)=A��� �:)=A���  �� �� �� ��� �
TFES/ZA4M �:)=A��� �:)=A���  �� x � �� �� ��� �

mechanical fix
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TFES/ZF
TFES�=F � Tappo filettato femmina con sfiato

Tappo con filettatura interna in lega di alluminio, non trattato,
per applicazione su manicotti con attacco maschio.

8n coperchio in acciaio zincato ed un filtro in bronzo sferico
�� microns permettono l
uscita delle pressioni interne

ed evitano l
ingresso di corpi estranei nella fase di aspirazione. 
Particolarmente adatto in ambienti polverosi e per applicazioni 

su macchine agricole e macchine edili stradali. 
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TFES�=F � Female threaded plug with breather
Plug with internal thread in aluminium alloy, without 

treatment, for applications on sleeves with male thread.
A galvanized�steel cover and a spherical

�� microns bronze filter vent internal pressure
and Neepout foreign bodies during the intaNe stroNe.

(specially suitable in dusty environments and for 
application on agricultural and building machinery. 
Available on request with anodizing treatment.

TFES�=F � Gewindeschraubemutter mit Entlüfter
6topfen mit Innengewinde aus unbehandelter Aluminium�
legierung zur Anringung auf 0uffen mit *ewindefassung.

(in 'ecNel aus verzinNtem 6tahl und ein Nugelf|rmiger
�� 0iNron %ronzefilter erm|glichen den Austritt

des InnendrucNs und vermeiden in der Ansaugphase
das (indringen von )remdN|rpern. 

%esonders geeignet in staubreichen 8mgebungen und f�r 
Anbau an Landwirtschaftsmaschinen und %aumaschinen.

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TFES�=F � Bouchon fileté femelle avec reniflard
%ouchon avec filetage intérieur en alliage

trempé, pas traité, pour applications sur
manchons avec filetage mkle.

L’évacuation des pressions internes peut avoir
lieu grkce à un couvercle en acier galvanisé

et à un �� microns filtre en bronze sphérique,
de mrme que ces deux éléments évitent toute introduction

de corps étrangers lors de la phase d’aspiration.
Indiquée particulièrement dans le cas de milieux 

poussiéreux et dans les cas des machines
agricoles et de construction.

Sur demande avec traitement d’anodisation.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL f d  h l  D
TFES/ZF1G �:CP)��� �:CP)���  �� �� �� �� ��
TFES/ZF2G �:CP)��� �:CP)���  ��ò �� �� �� ��
TFES/ZF3G �:CP)��� �:CP)���  �� �� �� �� ��
TFES/ZF4M �:CP)��� �:CP)���  �� x � �� �� �� ��

0od. %revettato
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TSVV/Z
TSVV�= � Tappo sfiato doppia valvola antiribaltamento
Tappo sfiato ed aspirazione a doppia valvola costruito in lega
di alluminio, non trattato. )ornito con taratura di sfiato da �,�� 
a �,�� bar ed in aspirazione da �,�� a �,�� bar. 6tudiato con 
funzione antiribaltamento per evitare la fuoriuscita dei liquidi.
La doppia valvola permette al tappo sia l’entrata che la 
fuoriuscita delle pressioni. )ornito completo di guarnizione
2�ring in 9iton per 'iesel e in 1%5 per 2il.
Particolarmente adatto per: serbatoi trasportabili, gruppi 
elettrogeni, macchine sollevamento idraulico.
A richiesta con trattamento di anodizzazione.

TSVV�= � Breather plug with double valve tilt-function
%reather cap and suction with double valve constructed of 
aluminium alloy without treatment. 6upplied with calibration 
breather from �,�� to �,�� bar and the inlet from �,�� to �,�� 
bar. 'esigned with a tilt function for prevent leaNage of liquids. 
The dual valve allows the cap both the entrance and the exit 
pressure. 6upplied complete with 9iton 2�ring gasNet for 'iesel 
breather and 1%5 for 2il breather. Particularly suitable for tanNs, 
portable tanNs, generators and hydraulic lifting equipment. 
Available on request with anodizing treatment.

TSVV�= � Bouchon reniflard à double soupape
avec fonction d’inclinaison
%ouchon reniÀard et d’aspiration à double soupape
en alliage d’aluminium, pas traitè. )ourni avec
étalonnage de reniÀard de �,�� à �,�� bar et d’aspiration
de �,�� à �,�� bar. (tudié avec une fonction d’inclinaison 
pour emprcher la fuite de liquides. La double soupape 
permet aussi bien la sortie que l’entrée des pressions.
Livré complet avec Moint en 9iton pour 'iesel
et en 1%5 pour huile.
Particulièrement indiqué pour les réservoirs, réservoirs 
mobiles, générateurs et machines de levage hydrauliques.
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TSVV�= � Entlüftungsstopfen mit Doppelventil
Tilt-Funktion
(ntl�ftungsstopfen mit 'oppelventil Tilt�)unNtion
(ntl�ftungsstopfen mit 'oppelventil aus unbehandelter  
Aluminium�legierung hergestellt. *eliefert mit 9ent�
.alibrierung von �,�� bis �,�� bar und dem (inlass von �,�� 
bis �,�� bar. 0it einem Tilt�)unNtion Nonzipiert f�r verhindern 
den Austritt von )l�ssigNeiten.  'ie 'ual�9entil erm|glicht 
sowohl den (ingang und der Ausgand von 'rucN. *eliefert 
Nomplett mit 2�5ing aus 9iton f�r 6topf 'iesel un aus 1%5 
f�r 6topf 2il. %esonders geeignet f�r TanNs, transportabel 
TanNs, *eneratoren und hydraulische +ebezeuge. 
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TIPO COD. GAS h f d g l
TSVV/Z7G �*699=�� �´ ò �� �� �� �� �

TSVV/Z8G �*699=�� �´ �� �� �� �� �

* 6enza protezione solo per versione �´ gas � without protection only for thread �´ gas � ungesch�tzt, nur �´ gas � non protégé, seulement en �´ gas.

0od. %revettato



* TCA5 ���� e ���� forniti con targhette � TCA5 ���� and ���� are supplied with labels.
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TCAR

TCAR � Tappo di riempimento
Con sfiato aria e cestello di prefiltraggio olio, costruito 
completamente in acciaio cromato con chiusura del tappo
a baionetta. 9iene fornito completo di viti e guarnizioni
per l
impiego immediato. Il filtro aria contenuto
nel tappo è disponibile a �� microns e �� microns.
2pportunamente studiato per centrali
2leodinamiche e serbatoi.
Disponibile con dicitura D,ESEL o 2,L.

TCAR � Einfüllstopfen
0it (ntl�ftung und 9orfilterNorb, vollstlndig aus
verchromtem 6tahl, mit %aMonettverschluss des 6topfens. 
(r wird Nomplett mit 6chrauben und 'ichtungen
einbaufertig geliefert. 'er 6topfenluftfilter ist mit ��
und �� 0iNron verf�gbar. *eeignet f�r hydraulische 
.raftwerNe und TanNs.
Verfügbar mit dem Wort D,ESEL oder 2,L.

TCAR / Filling plug
:ith breather and trap for oil pre�filtering, made
entirely of chromed steel with bayonet closure.
6upplied with screws and seals for immediate use.
The air filter contained in the plug is available
at �� microns and �� microns.
Available with words D,ESEL and 2,L.

TCAR � Bouchon de remplissage
Avec reniÀard et panier de préfiltrage de l
huile, 
entièrement construit en acier chromé et caractérisé
par une fermeture à bawonnette. Livré avec les vis
et les Moints pour une utilisation immédiate. Le degré
de filtration du filtre à air renfermé dans le bouchon
est disponible à �� microns et �� microns.
Disponible avec le mot D,ESEL ou 2,L.

* 

TIPO 10 µ   COD. LT 1' d h l Ø r f c n. viti
TCAR ���� C   �� �9TA5��A � 0archio ��� �� ��   �� �� �� �� �

TCAR ���� C   �� �9TA5��A � 0archio ��� �� ��   �� �� �� �� �

TCAR ���� C ��� �9TA5��A � 0archio ��� �� �� ��� �� �� �� �

* 

TIPO 40 µ   COD. LT 1' d h l Ø r f c n. viti
TCAR ���� C   �� �9TA5��A � 0archio ��� �� ��   �� �� �� �� �

TCAR ���� C   �� �9TA5��A � 0archio ��� �� ��   �� �� �� �� �

TCAR ���� C ��� �9TA5��A � 0archio ��� �� �� ��� �� �� �� �
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TCAR/LC

TIPO 10 µ   COD. LT 1' d h l r f c a n. viti
TCAR/LC ���� C   �� �9TLC��A � 0archio ��� �� ��   �� �� �� �� �� �

TCAR/LC ���� C   ��� �9TLC��A � 0archio ��� �� �� ��� �� �� �� �� �

TIPO 40 µ   COD. LT 1' d h l r f c a n. viti
TCAR/LC ���� C   �� �9TLC��A � 0archio ��� �� ��   �� �� �� �� �� �

TCAR/LC ���� C   ��� �9TLC��A � 0archio ��� �� �� ��� �� �� �� �� �

TCAR�LC � Tappo di riempimento con porta lucchetto
on sfiato aria e cestello di prefiltraggio olio, costruito 
completamente in acciaio cromato con chiusura del 
tappo a baionetta ed attacco porta lucchetto.
9iene fornito completo di viti 0� a taglio e guarnizioni 
per il fissaggio. Il filtro aria contenuto nel tappo è 
disponibile a �� microns e �� microns.
A richiesta fornito completo di lucchetto.

TCAR�LC � Einfüllstopfen mit Vorhängeschlosshalter
0it (ntl�ftung und 9orfilterNorb, vollstlndig aus 
verchromtem 6tahl, mit %aMonettverschluss des 6topfens 
und 9orhlngeschlosshalter. (r wird Nomplett mit 0� 
6chrauben und 'ichtungen einbaufertig geliefert. 
'er 6topfenluftfilter ist mit �� und �� 0iNron verf�gbar. 
Auf Wunsch, komplett mit Vorhängeschloss 
lieferbar.

TCAR�LC � Filling plug with lock-holder
:ith breather and trap for oil pre�filtering, made entirely 
of chromed steel with bayonet closure and locN�holder. 
6upplied with slot screws 0� and seals for the fixing. 
The air filter contained in the plug is available at �� 
microns and �� microns. 
2n request, provided with lock.

TCAR�LC � Bouchon de remplissage et porte-cadenas
Avec reniÀard et panier de préfiltrage de l
huile, 
entièrement construit en acier chromé et caractérisé
par une fermeture à bawonnette et porte�cadenas.
Livré avec les vis 0� et les Moints pour le fixer.
Le degré de filtration du filtre à air renfermé dans le 
bouchon est disponible à �� microns et �� microns.
Sur demande fourni complet avec cadenas.
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TCARS

TCARS � Tappo di riempimento con flangia a saldare
Con sfiato aria e cestello di prefiltraggio olio, costruito 
completamente in acciaio cromato con chiusura del tappo
a baionetta. 9iene fornito completo di Àangia a saldare
per il fissaggio al serbatoio, il filtro aria contenuto nel tappo
è disponibile a �� microns e �� microns.

TCARS � Einfüllstopfen mit Flansch zu schweissen
0it (ntl�ftung und 9orfilterNorb, vollstlndig aus 
verchromtem 6tahl, mit %aMonettverschluss des 6topfens.  
(r wird Nomplett mit )lansch zu schweissen an der TanN 
geliefert. 'er 6topfenlufterfilter ist mit �� und �� 0iNron 
verf�gbar.

TCARS � Filling plug with flange to be welded
:ith breather and trap oil pre�filtering, made entirely
of chromed steel with bayonet closure.
6upplied with Àange to be welded on the tanN,
the filter inside the plug is available
with �� or �� microns.

TCARS � Bouchon de remplissage avec bride à souder
Avec reniÀard et panier de préfiltrage de l
huile, entièrement 
construit en acier chromé et caractérisé par une fermeture
à bawonnette. Livré avec bride à souder sur le reservoir,
le filtre à air renfermé dans le bouchon est disponible
à �� et �� microns.

TIPO 10 µ   COD. LT 1' d h l r f c
TCARS ���� C ��� 0archio �9TA6��A ��� �� �� ��� ��,� �� ��

TCARS ���� C ��� 2IL �9TA6��� ��� �� �� ��� ��,� �� ��

TCARS ���� C ��� 'I(6(L �9TA6��� ��� �� �� ��� ��,� �� ��

TIPO 40 µ   COD. LT 1' d h l r f c
TCARS ���� C ��� 0archio �9TA6��A ��� �� �� ��� ��,� �� ��

TCARS ���� C ��� 2IL �9TA6��� ��� �� �� ��� ��,� �� ��

TCARS ���� C ��� 'I(6(L �9TA6��� ��� �� �� ��� ��,� �� ��



TCARF

TIPO 10 µ GAS   COD. LT 1' d h f e
TCARF ���� ó� �9TA)��A ��� �� �� �� ��

TCARF ���� Ǫ� �9TA)��A ��� �� �� �� 19

TCARF ���� ò� �9TA)��A ��� �� �� �� ��

TCARF ���� ô� �9TA)��A ��� �� �� �� ��

TCARF ���� �� �9TA)��A ��� �� �� 19 ��

TIPO 40 µ GAS   COD. LT 1' d h f e
TCARF ���� ó� �9TA)��A ��� �� �� �� ��

TCARF ���� Ǫ� �9TA)��A ��� �� �� �� 19

TCARF ���� ò� �9TA)��A ��� �� �� �� ��

TCARF ���� ô� �9TA)��A ��� �� �� �� ��

TCARF ���� �� �9TA)��A ��� �� �� 19 ��

TCARF � Tappo di riempimento con attacco filettato
Costruito completamente in acciaio cromato con attacco 
filettato e sfiato aria. Il filtro aria contenuto nel tappo
è disponibile a �� microns e �� microns.

TCARF � Einfüllstopfen mit Gewinde-Ansatz
9ollstlndig aus verchromtem 6tahl, mit *ewinde�
Ansatz und (ntl�ftung. 'er 6topfenluftfilter ist mit
�� und �� 0iNron verf�gbar. 

TCARF � Filling plug with threaded mount
0ade entirely of chromed steel with threaded mount
and breather. The air filter contained in the plug
is available at �� microns and �� microns.

TCARF � Bouchon de remplissage avec filet
(ntièrement construit en acier chromé et caractérisé
par une fermeture avec filet et reniÀard.
Le degré de filtration du filtre à air renfermé dans le 
bouchon est disponible à �� microns et �� microns.
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TRBF � Tappo di riempimento ermetico
Costituito da coperchio femmina con filettatura interna
in lega di alluminio, non trattato, avvitato su manicotto
in acciaio brunito 81I C�� che mediante
saldatura si applica sul serbatoio di macchine.
)ornito di cartuccia filtrante ��� microns 
estraibile, in acciaio.
A richiesta con trattamento di anodizzazione. 

TRBF � Hermetischer Einfüllstopfen
(s besteht aus einer 'ecNelmutter mit Innengewinde 
aus unbehandelter Aluminiumlegierung, auf die
81I C�� polierten 6tahlmuffe aufgeschraubtem, der 
an den TanN anzuschwei�en ist. (s ist mit ��� 0iNrons 
ausziehbarem 6tahlfiltriereinsatz ausgestattet.
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TRBF � Hermetic filling plug
Composed of aluminium alloy female cover, without
treatment, with internal thread. It is screwed on 81I C�� 
burnished steel sleeve which is welded onto the machine tanN. 
Complete with extractable steel cartridge
which has a filtration degree of ��� microns.
Available on request with anodizing treatment.

TRBF � Bouchon de remplissage hermétique
Constitué par couvercle femelle avec liseré intérieur en 
ligue d
aluminium, pas traité, vissé sur manchon en acier
bruni 81 C�� que par soudure il s
applique sur
le réservoir de voitures.
Achalandé de cartouche ��� microns extractible, en acier. 
¬ demande avec traitement d’anodisation. 

TIPO COD. OIL COD. DIESEL GAS d  h p l c f
TRBF1G �6%5)��� �6%5)���  �� �� �� �� �� �� ��
TRBF2G �6%5)��� �6%5)���  ��ò �� �� �� �� �� ��
TRBF3G �6%5)��� �6%5)���  �� �� �� �� �� �� ��

TIPO COD. OIL COD. DIESEL METR. d  h p l c f
TRBF4M �6%5)��� �6%5)��� �� x � �� �� �� �� �� ��
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TRBFS
TRBFS � Tappo di riempimento con sfiato
Costituito da coperchio femmina con filettatura interna in lega
di alluminio non trattato, con filtro in bronzo sferico a �� microns, 
avvitato su manicotto in acciaio brunito 81I C�� che, mediante 
saldatura si applica sul coperchio o serbatoio di macchine.
Fornito di cartuccia filtrante ��� microns estraibile, in acciaio. 
A richiesta con trattamento di anodizzazione.  

TRBFS � Filling plug with breather
Composed of aluminium alloy female cover without treatment 
with internal thread, with �� microns spherical bronze filter.
It is screwed on 81I C�� burnished steel sleeve which is welded 
on the machine cover or tanN. Provided with extractable steel 
cartridge which has a filtration degree of ��� microns. 
Available on request with anodizing treatment. 

TRBFS � Bouchon de remplissage avec reniflard
Constitué par un couvercle en alliage d
aluminium,
pas traité, avec filetage interne, avec un filtre
en bronze sphérique �� microns, vissé sur un
manchon en acier bruni 81I C�� appliqué par
soudage sur le réservoir des machines.
Equipé d
une cartouche de filtrage extractible
��� microns, en acier. 
Sur demande avec traitement d’anodisation.

TRBFS � Einfüllstopfen mit Entlüftung
%estehend aus einem 'ecNel mit Innengewinde aus 
unbehandelter Aluminiumlegierung, mit Nugelf|rmigem 
%ronzefilter �� 0iNron ausgestattet, der an einer 0uffe
aus br�niertem 6tahl 81I C�� aufgeschraubt ist
und an 0aschinendecNel oder �tanN geschwei�t wird.
Mit herausnehmbarem Stahlfiltereinsatz
��� Mikron geliefert. 
Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL GAS d  h p l c f
TRBFS1G �6%6)��� �6%6)���  �� �� �� �� �� �� ��
TRBFS2G �6%6)��� �6%6)���  ��ò �� �� �� �� �� ��
TRBFS3G �6%6)��� �6%6)���  �� �� �� �� �� �� ��

TIPO COD. OIL COD. DIESEL METR. d  h p l c f
TRBFS4M �6%6)��� �6%6)��� �� x � �� �� �� �� �� ��
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TRBFSC � Tappo di riempimento con sfiato e portalucchetto
Costituito da un manicotto in acciaio brunito 81I C�� che mediante 
saldatura si applica sul coperchio o serbatoio di macchine.
)ornito di cartuccia filtrante ��� microns estraibile, in acciaio.
Coperchio femmina in lega di alluminio anodizzato nero,
con filtro aria in bronzo sferico �� microns e, a richiesta,
fornito completo di lucchetto.

TRBFSC � Einfüllstopfen mit Entlüftung
und Vorhängeschlosshalter
%estehend aus einer 0uffe aus br�niertem 
6tahl 81I C��, die an 0aschinendecNel oder 
�tanNs geschwei�t wird.  0it herausnehmbarem 
6tahlfiltereinsatz ��� 0iNron geliefert.  'ecNel 
aus Aluminiumlegierung schwarz eloxiert, mit 
0uttergewinde und Nugelf|rmigem %ronzeluftfilter
�� 0iNron. Auf :unsch, Nomplett mit 
9orhlngeschloss lieferbar. 

TRBFSC � Filling plug with breather and lock-holder
Composed of a 81I C�� burnished steel sleeve that is welded
on the machine cover or tanN. Provided with extractable steel
cartridge which has a filtration degree of ��� microns. )emale
cover in aluminium alloy blacN anodized with �� microns
spherical bronze filter and, on request, provided with locN.

TRBFSC � Bouchon de remplissage
avec reniflard et porte-cadenas
Constitué par un manchon en acier bruni 81I C��
appliqué par soudage sur le couvercle ou sur le 
réservoir des machines. (quipé d
une cartouche
de filtrage extractible ��� microns, en acier.
Couvercle fileté femelle en alliage d
aluminium 
anodisé noir avec un filtre en bronze sphérique
�� microns et, sur demande, fourni avec blocage.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL GAS d  h p l c f r e
TRBFSC2G �%5)C��� �%5)C���  ��ò �� �� �� �� �� �� �� �
TRBFSC3G �%5)C��� �%5)C���  �� �� �� �� �� �� �� �� �

TIPO COD. OIL COD. DIESEL METR. d  h p l c f r e
TRBFSC4M �%5)C��� �%5)C��� �� x � �� �� �� �� �� �� �� �

TRBFSC
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TRBF/ZK
TRBF�=K � Tappo di riempimento ermetico con serratura chiave
Costituito da tappo femmina filettato in lega alluminio anodizzato nero 
completo di serratura chiave. Avvitato su manicotto in acciaio brunito
81I C�� che mediante saldatura si applica sul serbatoio di macchine.
)ornito di cartuccia filtrante in acciaio ��� microns estraibile.

TRBF�=K � Hermetic filling plug with key lock
Composed of aluminium alloy female blacN anodized cover
without treatment with internal thread with Ney locN.
It is screwed on 81I C�� burnished steel sleeve which is welded 
onto the machine tanN.  Complete with extractable steel cartridge 
which has a filtration degree of ��� microns.

TIPO COD. OIL COD. DIESEL GAS d  h f p c b l
TRBF�=K�G �.%5)��� �.%5)���  �� �� �� �� �� �� �� ��

TIPO COD. OIL COD. DIESEL METR. d  h f p c b l
TRBF�=K�M �.%5)��� �.%5)��� �� x � �� �� �� �� �� �� ��

TRBF�=K � Hermetischer Einfüllstopfen
mit Schloss
(s besteht aus einer 'ecNelmutter mit Innengewinde 
aus Aluminiumlegierung, schwarz eloxiert, mit 
6chloss, auf die 81I C�� polierten 6tahlmuffe 
aufgeschraubtem, der an den TanN anzuschweissen 
ist.  (s ist mit ��� 0iNrons ausziehbarem 
6tahlfiltriereinsatz ausgestattet.

TRBF�=K � Bouchon de remplissage étanche
avec serrure clé
Constitué par un couvercle en alliage avec filetage 
interne, avec serrure à clév, vissé sur un manchon
en acier bruni 81I C�� appliqué par soudage
sur le réservoir des machines.
(quipé d’une cartouche de filtrage extractible
��� microns, en acier.
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TRBFS/A

TIPO COD. METR. d h l c D e
TRBFS/A2M �6%6)��A �� x � �� 118 �� �� �� ��

TRBFS�A � Tappo di riempimento con sfiato
Costituito da un tappo femmina in duralluminio
e da un manicotto in acciaio brunito 81I C�� che 
mediante saldatura si applica sul coperchio o serbatioio
di grandi macchine. Provvisto di dispositivo di sfiato libero.
)ornito di cartuccia filtrante ��� microns
estraibile, in acciaio.
A richiesta viene fornito con manicotto
lunghezza �� mm.

TRBFS�A � Filling plug with breather
Composed of duraluminium female plug and 81I C�� 
burnished steel sleeve which can be welded on large
size machine cover or tanNs. It is provided with free
breather device, with an extractable ����microns filter 
cartridge made of steel.
2n request, supplied with sleeve lenght �� mm.

TRBFS�A � Bouchon de remplissage avec reniflard
Constitué par un bouchon femelle en duralumin et par
un manchon en acier bruni 81I C�� qui se soude au 
couvercle ou au réservoir de grosses machines.
0uni d’un dispositif de reniÀard libre et d’une cartouche 
filtrante de ��� microns, amovible et en acier.
Sur demande, fourni avec manchon longeur �� mm.

TRBFS�A � Füllstopfen mit Entlüftung
%estehend aus einem 6topfen mit Innengewinde
aus 'ural und einer 0uffe aus br�niertem 6tahl
81I C��. 'iese wird an 'ecNel oder TanNs gro�er 
0aschinen geschwei�t. 0it frei (ntl�ftung ausger�stet.
(r wird mit herausnehmbarem )iltereinsatz ���
0iNron aus 6tahl geliefert.
Es wird, auf Wunsch, mit der Muffe �� mm
lang geliefert.

mechanical fix
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TRTCSF/Z
TRTCSF�= � Tappo sfiato e di riempimento
Tappo in lega di alluminio, con attacco filettato
e cartuccia filtrante estraibile ��� microns in acciaio 
zincato. Il filtro contenuto nel tappo ha un grado di 
filtrazione di �� microns. A richiesta con dado di fissaggio 
per foro non filettato adatto per applicazioni su centraline 
oleodinamiche, macchine utensili e movimento terra.

TRTCSF�= � Breather and filling plug
Threaded plug in aluminium alloy without treatment 
with extractable filter cartridge ��� micron in 
galvanized�steel. The built�in filter has a filtration 
degree of �� microns. 2ptionally available with anchor 
nut for unthreaded hole, suitable for applications
on hydraulics units, machine�tools and earth�moving 
machinery.

TRTCSF�= � Bouchon reniflard et de remplissage
%ouchon fileté et cartouche filtrante extractible en acier 
galvanisé. Le degrée de filtration du filtre renfermé
dans le bouchon équivaut à �� microns 6ur demande avec 
écrou de fixation pour trou non fileté adapté aux applications 
sur les groupes hydrauliques, les machines�outils
et le terrassement. 

TRTCSF�= � Entlüftungs- und Einfüllstopfen
6topfen mit *ewindemuffe aus unbehandelter 
Aluminiumlegierung und herausnehmbarem )iltereinsatz 
aus verzinNtem 6tahl ��� micron.  'er im 6topfen 
eingesetzte )ilter hat einen )iltergrad von �� 0iNron. 
Auf :unsch mit .lemmutter f�r L|cher ohne 
*ewindeschneiden. =um (insatz in |lhydraulische 
6teuerzentralen, :erNzeug� und Tiefbaumaschinen.

TIPO COD. GAS d g f h l c e µ
TRTCSF/Z5G �)6)=��� �� �� ��,� �� ��   �� �� ��   ��

TRTCSF/Z8G �)6)=��� �� �� ��,� �� �� ��� �� �� ���



��

FLGV
FLGV � Flangia inclinata per applicazioni laterali

5ealizzata in alluminio non trattato, fornita completa di 
guarnizioni e viti, predisposta per ricevere i vari tipi di carico, 

carico con sfiato, carico sfiato e aste di livello, etc.  vedere 
pagg. ��, ��, ��. Per una applicazione rapida

ed economica fino a spessori max mm � si consiglia
di attenersi alla maschera di foratura riportata in calce.

A richiesta con trattamento di anodizzazione.
 

FLGV � ,nclined flange for side applications
0ade of aluminium without treatment, supplied complete 
with washers and screws for receiving the different types 

of filling, filling with breather, breather filling and level 
dipsticNs, etc. see pages ��, �� and ��.  )or a rapid and 
economic application till a maximum thicNness of � mm,

it is advisable to conform to the boring Mig indicated below. 
Available on request with anodizing treatment.

FLGV � Geneigter Flansch für seitlichen Anbau
Aus unbehandelter Aluminium gefertigt, Nomplett 

mit 'ichtungen und 6chrauben, zur Aufnahme 
der verschiedenen 6topfentypen f�r (inf�llung, 
(inf�llung mit (ntl�ftung, (inf�llung�(ntl�ftung�

6tandanzeige usw. s. 6.��, �� und ��.
)�r eine rasche und wirtschaftliche 0ontage bis 

6tlrNe max � mm empfehlen wir die seitliche 
wiedergegebene %ohrschablone.

Auf Anfrage mit Eloxierbehandlung.

FLGV / Bride inclinée pour
applications latérales

Construite en aluminium, pas traité, fournie 
complète de Moints et vis, prédisposée à recevoir 

les divers types de remplissage, remplissage avec 
reniÀard, remplissage avec reniÀard et Mauges de 

niveau, etc. voir les pages ��, ��, ��.
Pour une application rapide et économique

Musqu
à un épaisseur max de � mm.
Sur demande avec traitement d’anodisation.  

TIPO COD.
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TIPO COD.
TSFI5G �I*T6)�A

TIPO COD.
TCFI5G �I*TC)�A

TIPO COD.
TCF/FI5G �I*)�)�A

TIPO COD.
TCSF/ZI5G �I*6)=�A

TIPO COD.
TCF/ZI5G �I*C)=�A

TSF, � Flangia inclinata con tappi a sfiato
*ruppo tappi sfiato alternativi,le cui caratteristiche illustrate 
a pagg �, �, �, �, �, da applicare su Àangia inclinata quando 
si presenta la necessità di carico olio laterale.
Per una corretta foratura vedere pagina ��.

TSF, � Geneigter Flansch mit entlüftungsstopfen
*ruppe alternativer (ntl�ftungsstopfen, )unNtionen 
uf 6eite �, �, �, �, �, zur Anbringung auf geneigtem
)lansch, wenn eine seitliche gleinf�llung erforderlich ist.
)�r eine NorreNte %ohrung siehe 6eite ��.

TSF, � ,nclined flange with breather plugs
*roup of alternative breather plugs, whose characteristics 
are indicated on pages �, �, �, �, � , to apply on inclined 
Àange when it necessary the side oil filling.
)or a correct drilling see page ��.

TSF, � Bride inclinée avec bouchons reniflard
*roupe de différents bouchons reniÀard, leurs 
caractéristiques illustreé aux pages �, �, �, �, �, à appliquer 
sur bride inclinée quand il y a la nécessitéde remplissage 
d’huile lateral. Pour un peroage correct,
voir page ��.
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TC�=, � Flangia inclinata con tappi carico
*ruppo tappi carico alternativi, le cui caratteristiche illustrate 
a pagg. ��, ��, ��, da applicare su Àangia inclinata quando 

si presenta la necessità di carico olio laterale.
Per una corretta foratura vedere pagina ��.

TC�=, � Geneigter Flansch mit einfüllstopfen
*ruppe alternativer (inf�llstopfen, )unNtionen

auf 6eite ��, ��, ��, zur Anbringung auf geneigtem
)lansch, wenn eine seitliche gleinf�llung

erforderlich ist. )�r eine NorreNte %ohrung siehe 6eite ��.

TC�=, � ,nclined flange with filling plugs
*roup of alternative filling plugs, whose characteristics

are indicated on pages ��, ��, ��, to apply
on inclined Àange when it is necessary the side oil filling.

 )or a right boring see at page ��.

TC�=, � Bride inclinée avec bouchons reniflard
*roupe de différents bouchons de remplissage, leurs 

caractéristiques illustreé aux pages��, ��, ��, à appliquer 
sur bride inclinée quand il y a la nécessité de remplissage 

d’huile latéral. Pour un peroage correct, voir page ��.

TIPO COD.
TC/ZI5G �I*C=2�A

TIPO COD.
TCI5G �I*TC2�A

TIPO COD.
TC/FI5G �I*C�)�A
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TCLS,  �  Tappi carico livello sfiato su flangia inclinata
*ruppo tappi carico livello sfiato alternativi, le cui caratteristiche a pag. ��, 
��, ��, ��, ��, ��, ��, da applicare su Àangia inclinata quando si presenta 
la necessità di carico olio e livello laterale.
Per una corretta foratura vedere pag. ��.

TCLS,  �  Einfüll-Stand-Entlüftungsstopfen auf geneigtem Flansch
*ruppe alternativer (inf�ll�6tand�(ntl�ftungsstopfen, (igenschaften auf 
6. ��, ��, ��, ��, ��, ��, ��, zur Anbringung auf geneigtem )lansch, 
wenn eine seitliche gleinf�llung und 6tandanzeige erforderlich ist.
)�r eine NorreNte %ohrung s. 6. ��.

TCLS,  �  Filling and breather plugs with level dipsticks on inclined flange
Alternative group of filling and breather plugs with level dipsticN whose 
characteristics are at pages ��, ��, ��, ��, ��, ��, ��, to apply on inclined 
Àange when it is necessary the side level and oil filling.
)or a right boring see at page ��.

TCLS,  �  Bouchons de remplissage et niveau
avec reniflard sur bride inclinée
*roupe de différents bouchons de remplissage et niveau 
avec reniÀard, dont les caractéristiques sont aux pages ��, 
��, ��, ��, ��, ��, ��, à appliquer sur bride inclinée quand 
il y a la nécessité de remplissage d
huile et niveau latéral. 
Pour un correct peroage voir à la page ��.

TIPO
TCLSI5G

COD.

�I*C6L�A 

TIPO
TCLAI5G

COD.

�I*CLA�A

TIPO
TCLA/ZI5G

COD.

�I*LA=�A

TIPO
TCLS/ZI5G

COD.

�I*L6=�A

TIPO
ILAFI5G

COD.

�I*I)A�A

TIPO
LSFI5G

COD.

�I*L6)�A

TIPO
FMC/LSI5G

COD.

�I*)L6�A

TCLSI
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TCAR, � Tappo di riempimento con flangia
inclinata a baionetta
6imile al TCA5, viene fornito già montato su una Àangia 
inclinata di alluminio, per essere applicato a parete, 
quando lo spazio sul coperchio del serbatoio
non consente altre soluzioni.
Il filtro aria contenuto nel tappo è disponibile
a �� microns e �� microns.

TCAR, � ,nclined filling plug
with inclined flange and bayonet
6imilar to the TCA5, is supplied mounted on an inclined 
aluminium Àange for application to the wall when the 
space on the tanN cover permits no other solutions.
The air filter contained in the plug
is avaible at �� microns and �� microns.

TCAR, � Bajonettverschluss mit schrägem
Flansch
'er Ausf�hrung TCA5 lhnlich, zur :andmontage auf 
einem geneiten AluminiunÀansch montiert geliefert, 
wenn der raum �ber dem %ehllterdecNel Neine andere 
L|sung gestattet.
'er 6topfenluftfilter ist mit �� und �� 0iNron lieferbar.

TCAR, � Bouchon de remplissage sur bride
incliné avec bayonet
6emblable au TCA5, il est livré sur une bride inclinée 
en aluminium pour une application murale lorsque 
l
espace disponible sur le bouchon du réservoir ne 
permet pas d
opter en faveur d
autres solutions.
Le degré de filtration du filtre à air renfermé dans le 
bouchon est disponible à �� microns et �� microns.

TIPO 10 µ COD.
TCARI ���� C��� �9TI5��A � 0archio

TIPO 40 µ COD.
TCARI ���� C��� �9TI5��A � 0archio
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TSSR
TSSR � Tappo di sfiato con valvola e o-ring
Tappo di sfiato in ottone con valvola interna studiata e tarata 
a �,�� · �,�� bar. 6i apre ad intervalli e permette l’uscita delle 
pressioni interne provocate dalla turbolenza dei Àuidi e non 
permette l’ingresso di corpi estranei.
)ornito senza guarnizione esterna.
Temperatura di esercizio: -���C �����C. 
A richiesta con trattamento di nichelatura, con tarature 
diverse oppure in lega di alluminio.

TSSR � Breather plug with valve and o-ring
%rass breather plug with specially�designed internal 
valve calibrated to �,�� · �,�� bar. 2pens at intervals 
and it allows venting of internal pressures created by Àuid 
turbulence and it not allowing the entry of foreign bodies. 
6upplied without external seal.
2perating temperature : -���C � ����C. 
2n request with nickel-plating treatment, with different 
calibrations or in aluminum alloy.

TSSR � Entlüftungsstopfen mit Ventil und 2-ring
(ntl�ftungsschraube aus 0essing mit Innenventil 
ausgebildet und bei �,�� bis �,�� bar Nalibriert. gffnet in 
Abstlnden um den InnendrucN erstellt von )luidturbulenz 
entl�ften. 1eben dem 9orteil, nicht so das (indringen 
von )remdstoffen, erm|glicht das 8mNippen wlhrend 
des 9ersands ohne dass austretende )l�ssigNeit. 
Lieferung ohne lu�ere 'ichtung.
%etriebstemperatur: ��� � C � ��� � C.
Auf Wunsch auch mit unterschiedlichen
Kalibrierungen und Aluminiumlegierung.

TSSR � Bouchon reniflard avec soupape et o-ring
%ouchon reniÀard en laiton avec soupape interne conoue 
et calibrée à �,�� à �,�� bar. 2uvre à intervalles pour 
évacuer la pression interne créé par la turbulence des 
Àuides. 1e permettre pas l
entrée de corps étrangers.
Livré sans Moint extérieur.
Température de fonctionnement: -�� � C et � ��� � C. 
Sur demande avec traitement de nickelage, avec 
différents calibrations ou en alliage d
aluminium.

COD.  GAS   d h  f e    s
�*T665��2  ǩ´ �� ��   8 �� ��,�
�*T665��2  ó´    ��,� 19   8 �� 19
�*T665��2  Ǫ´ �� 19   8 �� ��,�
�*T665��2  ò´ �� �� �� �� ��,�
�*T665��2  ô´ �� �� �� �� ��
�*T665��2 �´ �� �� �� �� ��,�

COD.  Serie MB   d   h  f e    s
�0T665��2  �� x � �� ��   8 �� ��,�
�0T665��2  �� x �,�    ��,� 19   8 �� 19
�0T665��2  �� x �,� �� 19   8 �� ��,�
�0T665��2  �� x �,� �� 19   8 �� ��,�
�0T665��2  �� x �,� �� ��,� �� �� ��,�
�0T665��2  �� x �,� �� ��,� �� �� ��,�
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TSSRC � Tappo di sfiato conico con valvola e o-ring
Tappo di sfiato conico in ottone con valvola interna studiata

e tarata a �,�� · �,�� bar. 6i apre ad intervalli e permette 
l’uscita delle pressioni interne provocate dalla turbolenza

dei Àuidi e non permette l’ingresso di corpi estranei. 
Temperatura di esercizio: -���C �����C. 

A richiesta con trattamento di nichelatura,
con tarature diverse oppure in lega di alluminio.

TSSRC � Conical breather plug with valve and o-ring
%rass conical breather plug with specially�designed internal 

valve calibrated to �,�� ± �,�� bar. It opens at intervals 
and it allows venting of internal pressures created by Àuid 
turbulence, and it not allowing the entry of foreign bodies. 

2perating temperature: ����C � ����C. 
2n request with nickel-plating treatment,

with different calibrations or in aluminum alloy.

TSSRC � Entlüftungsstopfen 
konisch mit Ventil und 2-ring

(ntl�ftungsschraube Nonisch aus 0essing
mit Innenventil ausgebildet und bei �,�� bis �,�� bar 

Nalibriert. gffnet in Abstlnden um den InnendrucN erstellt 
von )luidturbulenz entl�ften. (rlaubt Neine (intragung 
von )remdN|rpern. Lieferung ohne lu�ere 'ichtung.  

Betriebstemperatur: -�� � C � ��� � C. 
Auf Wunsch mit Vernickelung, mit verschiedenen 

Kalibrierungen oder in Aluminiumlegierung.

TSSRC � Bouchon reniflard conique
avec soupape et o-ring

%ouchon reniÀard conique en laiton avec soupape interne 
conoue et calibrée à �,�� à �,�� bar. 2uvre à intervalles 

pour évacuer la pression interne créé par la turbulence
des Àuides. 2utre l
avantage de ne pas permettre

l
entrée de corps étrangers, permet le renversement
pendant le transport, sans que le Àuide fuite.

Température de fonctionnement: -�� � C et � ��� � C. 
Sur demande avec traitement de nickelage, avec 
différents calibrations ou en alliage d
aluminium.

COD.  GAS   d   h  f e s
�*T65C��2  ǩ´    ��,� 18   8 �� ��,�
�*T65C��2  ó´    ��,� 18   8 �� 19
�*T65C��2  Ǫ´    ��,� 19   8 19 ��,�
�*T65C��2  ò´  ��    ��,� �� �� ��,�

COD.  Serie MB   d h  f e s
�0T65C��2 �� x �   ��,� 18   8 �� ��,�
�0T65C��2 �� x �,�    ��,� 18   8 �� 19
�0T65C��2 �� x �,� �� 19   8 �� ��,�
�0T65C��2 �� x �,� �� 19   8 �� ��,�
�0T65C��2 �� x �,� �� ��,� �� �� ��,�
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TSL 
TSL � Tappo carico a sfiato libero
Tappo in ottone protetto da calotta in acciaio zincato
senza valvola interna.
)ornito senza guarnizione esterna.
A richiesta con trattamento di nichelatura
oppure in lega di alluminio.

TSL � Filling plug with free vent
%rass plug protected by zinc�coated steel cover
without internal valve. 
6upplied without external seal. 
2n request with nickel-plating treatment,
with different calibrations or in aluminum alloy.

TSSL � Einfüllstopfen mit frei Entlüftung
6topfen aus 0essing gesch�tzt durch die .appe
in verzinNtem 6tahl ohne internes 9entil.
*eliefert ohne lu�ere 'ichtung. 
Auf Wunsch mit Vernickelung
oder in Aluminiumlegierung.

TSL � Bouchon de charge reniflard libre
%ouchon en laiton protégé par le capuchon
en acier galvanisé sans soupape interne.
Livré sans Moint extérieur. 
Sur demande avec traitement de nickelage,
avec différents calibrations
ou en alliage d
aluminium.

COD.  GAS   d h  f e    s
�*T6L��2  ǩ´ �� ��   8 �� ��,�
�*T6L��2  ó´    ��,� 19   8 �� 19
�*T6L��2  Ǫ´ �� 19   8 �� ��,�
�*T6L��2  ò´ �� �� �� �� ��,�
�*T6L��2  ô´ �� �� �� �� ��
�*T6L��2 �´ �� �� �� �� ��,�

COD.  Serie MB   d   h  f e    s
�0T6L��2  �� x � �� ��   8 �� ��,�
�0T6L��2  �� x �,�    ��,� 19   8 �� 19
�0T6L��2  �� x �,� �� 19   8 �� ��,�
�0T6L��2  �� x �,� �� 19   8 �� ��,�
�0T6L��2  �� x �,� �� ��,� �� �� ��,�
�0T6L��2  �� x �,� �� ��,� �� �� ��,�
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LSFR

COD.  GAS   d h  f l    g e    s
�*L65��2  ó´ ��,� ��   8 ���   � �� 19
�*L65��2  Ǫ´ �� 19   8 ���   � �� ��,�
�*L65��2  ò´ �� �� �� ���   � �� ��,�
�*L65��2  ô´ �� �� �� ��� �� �� ��
�*L65��2 �´ �� �� �� ��� �� �� ��,�

COD.  Serie MB   d h  f l   g e    s
�0L65��2  �� x �,� ��,� ��   8 ���   � �� 19
�0L65��2  �� x �,� �� 19   8 ���   � �� ��,�
�0L65��2  �� x �,� �� 19   8 ���   � �� ��,�
�0L65��2  �� x �,� �� �� �� ���   � �� ��,�
�0L65��2  �� x �,� �� �� �� ���   � �� ��,�
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LSFR � Tappo di sfiato con tubo
Tappo di sfiato in ottone ed indicatore di livello con valvola 
interna, opportunamente studiata e tarata a �,�� · �,�� bar. 
6i apre ad intervalli e permette l’uscita delle pressioni interne 
provocate dalla turbolenza dei Àuidi. Ê particolarmente 
consigliato per l’applicazione su cambi di velocità ad 
elevato numero di giri. )ornito senza guarnizione esterna. 
Temperatura di esercizio: - ���C  � ����C.
A richiesta con trattamento di nichelatura, con tarature 
diverse oppure in lega di alluminio.
LSFR � Breather plug with tube
%rass breather plug and level indicator with specially
designed internal valve calibrated to �,�� · �,�� bar. 
It opens at intervals and it allows venting of internal 
pressures created by Àuid turbulence. It is especially 
recommended for applications on high�rpm
speedchange gears. 6upplied without external seal. 
2perating temperature : -���C  � ����C.
2n request with nickel-plating treatment, with different 
calibrations or in aluminum alloy.

LSFR � Bouchon reniflard avec tube
%ouchon reniÀard en laiton et indicateur de niveau avec 
soupape interne, bien conou et calibré à �,�� à �,�� 
bar. 2uvre à intervalles pour évacuer la pression interne 
créé par la turbulence des Àuides. Particulièrement 
recommandé pour l
application sur les changements 
de vitesse à haut régime. Livré sans Moint extérieur. 
Température de fonctionnement: - �� � C � ��� � C.
Sur demande avec traitement de nickelage, avec 
différents calibrations ou en alliage d
aluminium.

LSFR � Entlüftungsstopfen mit Rohr
(ntl�ftungsschraube aus 0essing und )�llstandsanzeige
mit Innenventil, entsprechend ausgelegte und bei �,�� bis
�,�� bar Nalibriert. gffnet in Abstlnden um den InnendrucN
erstellt von )luidturbulenz entl�ften. 6peziell f�r die
Anwendung auf bnderungen der *eschwindigNeit zu hohen
'rehzahlen empfohlen. Lieferung ohne lu�ere 'ichtung. 
Betriebstemperatur: - �� � C � ��� � C. 
Auf Wunsch mit Vernickelung, mit verschiedenen
Kalibrierungen oder in Aluminiumlegierung.

2TT21(
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TC/V
TC/V / Tappo di chiusura
Tappo in acciaio zincato a testa esagonale neutro.
)ornito senza guarnizione esterna.
Disponibile anche nella versione tutto filetto.

TC/V / Closing plug
=inc�coated steel plug neutral with hex head.
6upplied without external seal.
Also available in all-threaded version.

TC�V  � Verschlusskappe
6topfen aus verzinNtem 6tahl 6echsecN neutral.
Lieferung ohne lu�ere 'ichtung.
Auch mit Vollgewinde.

TC�V  � Bouchon de fermeture
%ouchon en acier galvanisé avec hexagone neutre.
Livré sans Moint extérieur.
Disponible aussi avec filetage complet.

COD.  GAS t     f    e         s
�*TC2��9  ó´ �      8    ��       19
�*TC2��9  Ǫ´ �      9    ��       ��,�
�*TC2��9  ò´ �    ��    ��       ��,�
�*TC2��9  ô´ 8    ��    ��       ��
�*TC2��9 �´ 8    ��    ��       ��,�

COD.  Serie MB t     f    e         s
�0TC2��9  �� x �,� �      8    ��       19
�0TC2��9  �� x �,� �      9    ��       ��,�
�0TC2��9  �� x �,� �      9    ��       ��,�
�0TC2��9  �� x �,� �    ��    ��       ��,�
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TEE / Tappo di chiusura conico
Tappo in acciaio zincato

con esagono esterno e filetto conico.

TEE / Conical closing plug
=inc�coated steel plug with external hex

and conical thread.

TEE � Verschlusskappe konisch
6topfen aus verzinNtem 6tahl

mit Au�ensechsNant und .egelgewinde.

TEE � Bouchon de fermeture conique
%ouchon en acier galvanisé

avec hexagone externe et filetage conique.

COD.  GAS t f e
�*T((�C9  ó´ � �� ��
�*T((�C9  Ǫ´ � �� ��
�*T((�C9  ò´ � �� ��

COD. Serie MB t f e
�0T((�C9   �� x �,� � �� ��
�0T((�C9   �� x �,� � �� ��
�0T((�C9   �� x �,� 8 �� ��
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TCF/V

COD.  GAS t f e s
�*TC)��9  ó´ �   8 ��    19
�*TC)��9  Ǫ´ �   9 �� ��,�
�*TC)��9  ò´ � �� �� ��,�
�*TC)��9  ô´ 8 �� ��    ��
�*TC)��9 �´ 8 �� �� ��,�

COD. Serie MB t f e s
�0TC)��9   �� x �,� �   8 ��  19
�0TC)��9   �� x �,� �   9 �� ��,�
�0TC)��9   �� x �,� �   9 �� ��,�
�0TC)��9   �� x �,� � �� ��  ��,�

TCF�V � Tappo di carico con foro per sfiato neutro
Tappo in acciaio zincato con foro per l’uscita delle pressioni 
interne. 'eve essere applicato solo nella parte superiore
del carter, lontano dagli organi in movimento.
)ornito senza guarnizione esterna.
Disponibile anche nella versione tutto filetto.

TCF�V � Neutral filling plug with breather
=inc�coated steel plug with hole for venting
internal pressure. )or application only on the upper
part of the cranNcase, away from moving parts.
6upplied without external seal.
Also available in all-threaded version.

TCF�V � Einfüllstopfen
mit Entlüftungsbohrung neutral
6topfen aus verzinNtem 6tahl mit einem Loch
f�r die (ntl�ftung InnendrucN. 6ollte nur an der 2berseite 
des .urbelgehluses entfernt aufgebracht warden
von beweglichen Teilen.
*eliefert ohne lu�ere 'ichtung.
Auch in Vollgewinde.

TCF�V � Bouchon de remplissage avec le trou
de reniflard neutre
%ouchon en acier galvanisé avec un trou
pour évacuer la pression interne.
Il ne doit rtre appliqué que dans la partie supérieure
du carter, loin des organs en mouvement. 
Livré sans Moint extérieur.
Egalement disponible en fil entièrement fileté.
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TCE/V / Tappo di chiusura
Tappo in acciaio zincato con cava

esagonale ed 2�5ing in 1%5.

TCE/V / Closing plug
=inc�coated steel plug with hex

slot and 1%5 2�5ing.

TCE�V � Verschlusskappe
6topf aus verzinNtem 6tahl mit

InnensechsNant und 2�5ing aus 1%5.

TCE�V � Bouchon de fermeture
%ouchon en acier galvanisé à six

pans creux et 2�5ing en 1%5.

COD.  GAS d t f e
�*T%(��9  ǩ´ �� �   �   �
�*T%(��9  ó´ 19 � 11   �
�*T%(��9  Ǫ´ �� � ��   8
�*T%(��9  ò´ �� � �� ��

0isure metriche a richiesta � 0etric sizes on request.

ACCIAI2 =I1CAT2

 e

 

 d

 t

 f



��

TA
PP

, L
,N

EA
 A

C
C

,A
2

 - 
C

A
PS

 L
,N

E 
ST

EE
L 

- P
R

2
D

U
K

TS
ER

,E
ST

A
H

L 
- B

O
U

C
H

O
N

S 
D

U
 L

IG
N

E 
A

C
IE

R

TCEC/V

COD.  GAS p f e s
�*T%(�C9  ǩ´ �   8   � �
�*T%(�C9  ó´ � ��   � �
�*T%(�C9  Ǫ´ � ��   8 �
�*T%(�C9  ò´ � �� �� �
�*T%(�C9 ô´ � �� �� �
�*T%(�C9 �´ � �� �� �

COD. Serie MB p f e s
�0T%(�C9   �� x � �   8   � �
�0T%(�C9   �� x �,� � ��   � �
�0T%(�C9   �� x �,� � ��   8 �
�0T%(�C9   �� x �,� � ��   8 �
�0T%(�C9  �� x �,� � �� �� �

TCEC/V / Tappo di carico e scarico
Tappo conico con cava esagonale in acciaio zincato
adatto per applicazioni con necessità di minima sporgenza. 
'I1 ���.

TCEC�V � Drain filling plug
=inc�coated steel conical plug with hex slot,
suitable for applications requiring minimum protrusion.
'I1 ���.

TCEC�V � Einfüll- und Ablasstopfen
.onischen 6topfen mit InnensechsNant 6tahl
verzinNt geeignet f�r Anwendungen wo ein
minimaler hberstand gefordert ist.
'I1 ���.

TCEC�V � Bouchon de remplissage
et de vidange
%ouchon conique avec six pans creux en acier
galvanisé approprié pour les applications
nécessitant minimum rebord.
'I1 ���.
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TCEM/V
TCEM�V � Tappo magnetico scarico olio

con cava esagonale
Tappo in acciaio zincato con inserto magnetico

per trattenere le particelle ferrose in circolazione nell’olio. 
0agnete con minima sporgenza adatto

ad ingombri ridotti. )ornito con 2�5ing in 1%5.
Temperatura di impiego: ����C  � ���C.

TCEM�V Magnetic oil-drain plug with hex slot
=inc�coated steel plug with magnetic insert

to hold ferrous particles circulating in the oil.
0agnet with minimum protrusion, recommended

for reduced dimentions. 6upplied with 1%5 2�5ing. 
2perating temperature : ����C  � ���C.

TCEM�V  Magnetischer Ölablasstopfen
mit ,nnensechskant

6topfen aus verzinNtem 6tahl mit 0agneteinsatz,
um die (isenpartiNel zu halten, die in der gl sind.

0agnet mit minimalem 9orsprung  f�r NompaNter *r|�e. 
*eliefert mit 2�5ing aus 1%5.

Temperaturbereich: ��� � C � �� � C.

TCEM�V  Bouchon magnétique
de vidange d’huile avec gorge hexagonale

%ouchon en acier galvanisé avec insert
magnétique pour maintenir les particules

ferreuses circulant dans l
huile. Aimant avec
protubérance minimale appropriée pour

taille compacte. Livré avec 2�5ing en 1%5.
Température de fonctionnement:

��� � C à � �� � C.

COD.  GAS e g f t  d
�*T(0��9 ó´ � 8 ��,�  � 18
�*T(0��9  Ǫ´ 8 8 ��,�  � ��

Tipo di magnete utilizzato � Type of magnet used: 1   neodimio �neodymium.

Altre misure a richiesta � 2ther sizes on request.
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